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Περιεχόμενα I Πράξεις για την ισχυ των οποίων απαιτείται δημοσίευση

* Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 119/97 του Συμβουλίου, της 20ής Ιανουαρίου 1997, για την
επιβολή οριστικών δασμών αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές ορισμένων μηχανισμών με
δακτυλίους για το δέσιμο φύλλων, καταγωγής Μαλαισίας και Λαϊκής Δημοκρατίας
της Κίνας, και για την οριστική είσπραξη των προσωρινών δασμών που
επιβλήθηκαν 1

+ Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 120/97 του Συμβουλίου, της 20ής Ιανουαρίου 1997, για την
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 259/93 σχετικά με την παρακολούθηση
και τον έλεγχο των μεταφορών αποβλήτων στο εσωτερικό της Κοινότητας καθώς
και κατά την είσοδο και έξοδό τους 14

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 121 /97 της Επιτροπής, της 23ης Ιανουαρίου 1997 , όσον
αφορά την έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήματος A2 στον τομέα
των οπωροκηπευτικών 16

* Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 122/97 της Επιτροπής, της 23ης Ιανουαρίου 1997, για
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3567/92 περί λεπτομερών κανόνων εφαρ
μογής της χρησιμοποίησης και της μεταφοράς δικαιωμάτων στον τομέα του
προβείου και αιγείου κρέατος 18

* Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 123/97 της Επιτροπής, της 23ης Ιανουαρίου 1997, που
συμπληρώνει το παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1107/96 σχετικά με την
καταχώρηση των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονομασιών προέλευσης στο
πλαίσιο της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 17 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2081 /92 (>) 19

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 124/97 της Επιτροπής, της 23ης Ιανουαρίου 1997 , για τη
διόρθωση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 116/97 για τον καθορισμό των γεωργικών
ισοτιμιών 21

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 125/97 της Επιτροπής, της 23ης Ιανουαρίου 1997 , για την
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 σχετικά με την αγορά βοείου
κρέατος με διαγωνισμό 23

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 126/97 της Επιτροπής της 23ης Ιανουαρίου 1997 , για καθο
ρισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 25

(') Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ

2 (συνέχεια στην επόμενη σελίδα)

ΕL
Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί με ημίμαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που
έχουν θεσπισθεί στο πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαύρα στοιχεία και επισημαίνονται με αστερίσκο.



Περιεχόμενα (συνέχεια) II Πράξεις για την ισχυ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση

Επιτροπή

97/77/EK:

Σύσταση της Επιτροπής, της 8ης Ιανουαρίου 1997, σχετικά με συντονισμένο
πρόγραμμα για τον επίσημο έλεγχο των τροφίμων για το 1997 27

97/78/EK:

Απόφαση της Επιτροπής, της 14ης Ιανουαρίου 1997, που επιτρέπει στα κράτη μέλη
να παρέχουν κατ' εξαίρεση παρεκκλίσεις από ορισμένες διατάξεις της οδηγίας 77/
93/EOK του Συμβουλίου σχετικά με τα φυτά Vitis L., με εξαίρεση τους καρπούς,
καταγωγής Κροατίας ή Σλοβενίας (') 35

C ) Κείμενο που παρουσιαζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ

ΕL
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 119/97 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 20ής Ιανουαρίου 1997

για την επιβολή οριστικών δασμών αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές ορισμένων μηχανισμών με
δακτυλίους για το δέσιμο φύλλων, καταγωγής Μαλαισίας και Λαϊκής Δημοκρατίας της

Κίνας, και για την οριστική είσπραξη των προσωρινών δασμών που επιβλήθηκαν

(5 ) Τα μέρη ενημερώθηκαν με τα ουσιαστικα γεγονοτα
και τις παρατηρήσεις βάσει των οποίων επρόκειτο να
συσταθεί η επιβολή οριστικών δασμών αντιντά
μπινγκ και η οριστική είσπραξη των ποσών που
είχαν κατατεθεί ως εγγύηση μέσω των προσωρινών
δασμών. Καθορίστηκε επίσης περίοδος εντός της
οποίας μπορούσαν να κάνουν παρατηρήσεις βάσει
αυτών των συμπερασμάτων.

(6) Οι προφορικές και γραπτές παρατηρήσεις που υπέβα
λαν τα ενδιαφερόμενα μέρη εξετάστηκαν και, όπου
κρίθηκε σκόπιμο, ελήφθησαν υπόψη στα οριστικά
συμπεράσματα της Επιτροπής.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συμβουλίου, της 22ας
Δεκεμβρίου 1995, για την άμυνα κατά των εισαγωγών που
αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ εκ μέρους χωρών μη
μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ('), και ιδίως τα άρθρα 9
και 23 ,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή μετά από διαβουλεύ
σεις στο πλαίσιο της συμβουλευτικής επιτροπής,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:
III ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙΔΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

(7 )I. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

( 1 ) Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1465/96 της
Επιτροπής (2) (που στο εξής αποκαλείται «κανονι
σμός για τον προσωρινό δασμό»), επιβλήθηκαν
προσωρινοί δασμοί αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές
στην Κοινότητα ορισμένων μηχανισμών με δακτυλί
ους για το δέσιμο φύλλων που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ ex 8305 10 00 και κατάγονται από τη
Μαλαισία και Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας.

Για τους λόγους των προκαταρκτικών της διαπιστώ
σεων, η Επιτροπή θεώρησε τους μηχανισμούς με
δακτύλιους για το δέσιμο φύλλων (που στο εξής
αποκαλούνται «ΜΜΔ») που παράγονται και πωλού
νται στην Κοινότητα, τους ΜΜΔ που παράγονται
και πωλούνται στη Μαλαισία και εκείνους που
εξάγονται στην Κοινότητα από τη Μαλαισία και τη
Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας ως «ομοειδή προϊ
όντα», κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 4
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 384/96 (που στο εξής
αποκαλείται «βασικός κανονισμός αντιντάμπινγκ»),
είτε επειδή είναι παρόμοια προϊόντα, είτε επειδή
έχουν χαρακτηριστικά που ομοιάζουν πολύ μεταξύ
τους.

Ένας εισαγωγέας που είναι παραγωγός του προϊόντος
στα μεταγενέστερα στάδια παραγωγής (δηλαδή,
κατασκευαστής ΜΜΔ και άλλης γραφικής ύλης)
επανέλαβε τα επιχειρήματα που είχε προβάλει κατά
το παρελθόν, δηλαδή ότι οι μηχανισμοί με 17 και 23
δακτύλιους δεν είναι ομοειδή προϊόντα σε σχέση με
τους «τυποποιημένους» μηχανισμούς δύο έως τεσσά
ρων δακτυλίων και ότι, επομένως, έπρεπε να αποκλει
σθούν από το πεδίο αυτής της διαδικασίας.

Για να στηρίξει το επιχείρημά του, o εισαγωγέας
ισχυρίστηκε ότι μόνον οι μηχανισμοί με 2 έως 4
δακτύλιους αναφέρονται στην καταγγελία και ότι οι
μηχανισμοί με 17 και 23 δακτυλίους δεν περιλαμβά

II ΜΕΤΑΓΕΝΕΣΤΕΡΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ

(8)
(2) Μετά την επιβολή των προσωρινών μέτρων αντιντά

μπινγκ, ορισμένα ενδιαφερόμενα μέρη υπέβαλαν
γραπτές παρατηρήσεις.

(3 ) Τα μέρη που το ζήτησαν, έγιναν δεκτά σε ακρόαση
από την Επιτροπή.

(4) H Επιτροπή εξακολούθησε να αναζητά και να επαλη
θεύει όλες τις πληροφορίες που έκρινε αναγκαίες για
να συναγάγει οριστικά συμπεράσματα. (9)

(') ΕΕ αριθ. L 56 της 6. 3 . 1996, σ . 1 .
(2) ΕΕ αριά. L 187 της 26. 7 . 1996, σ. 47 .
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νονται στον καταλογο των προϊόντων που αποτε
λούν, σύμφωνα με τους ισχυρισμούς, αντικείμενο
ντάμπινγκ.

Παρόλο που είναι αλήθεια ότι, στους υπολογισμούς
που περιλαμβάνονται στην καταγγελία ως πρώτα
αποδεικτικά στοιχεία για το ντάμπινγκ και τη ζημία
που έχει προκληθεί, μόνο τα μοντέλα με 2 έως 4
δακτυλίους χρησιμοποιήθηκαν ως παράδειγμα,
πρέπει να αναφερθεί ότι στην περιγραφή του προϊ
όντος που γίνεται στην καταγγελία συμπεριλαμβά
νονται όλοι οι μηχανισμοί, με 2 ή περισσότερους
δακτύλιους. Σχετικά με αυτό, πρέπει να αναφερθεί
ότι πωλούνται στην αγορά της Κοινότητας ΜΜΔ με
π.χ. 6, 13 ή 16 δακτύλιους.

( 10) Προβλήθηκε το επιχείρημα ότι, εκτός από τους αριθ
μούς των δακτυλίων, οι μηχανισμοί με 17 και 23
δακτύλιους παρουσιάζουν διαφορετικά χαρακτηρι
στικά, ειδικότερα μεγαλύτερο μήκος και πλάτος
βάσης που τους δίνει μεγαλύτερη ικανότητα συγκρά
τησης εγγράφων από άλλους μηχανισμούς και
επομένως τους καθιστά σημαντικά διαφορετικούς.
Μετά την εξέταση του θέματος αυτού, διαπιστώθηκε
ότι αυτές οι διαφορές, αν υπάρχουν, πρέπει να θεωρη
θούν συγκρίσιμες με άλλες που ήδη υπάρχουν μεταξύ
διαφόρων μοντέλων μηχανισμών με 2 ή 4 δακτύλιους.
Επομένως, θεωρείται ότι δεν υπάρχει άλλη σημα
ντική διαφορά από τον αριθμό των δακτυλίων
μεταξύ μηχανισμών με 17 έως 23 δακτύλιους, αφενός,
και άλλων μηχανισμών, αφετέρου.

( 11 ) Προβλήθηκε επίσης o ισχυρισμός ότι οι μέθοδοι
κατασκευής που χρησιμοποιήθηκαν και το κόστος
παραγωγής των μηχανισμών με 1 7 και 23 δακτύλιους
διέφεραν σημαντικά από εκείνα που αφορούσαν τους
άλλους μηχανισμούς.
Πρέπει να αναφερθεί ότι οι δραστηριότητες και τα
μηχανήματα που είναι αναγκαία για την κατασκευή
των δακτυλίων, για την προσαρμογή τους στα χαλύ
βδινα φύλλα και τη συναρμολόγηση των φύλλων
στους μηχανισμούς είναι ουσιαστικά τα ίδια με
εκείνα που χρησιμοποιούνται για όλους τους τύπους
ΜΜΔ. H υψηλότερη περιεκτικότητα πρώτων υλών
και η δραστηριότητα προσαρμογής των δακτυλίων
που πρέπει να επαναληφθεί για την περίπτωση των
μηχανισμών με 17 και 23 δακτύλιους, προκαλεί
διαφορά του κόστους παραγωγής. Ωστόσο, αυτή η
διαφορά, παρόλο που είναι σημαντική, δεν είναι
δυσανάλογη με τη διαφορά που έχει παρατηρηθεί
μεταξύ μικρών και μεγάλων τύπων μηχανισμών με
λιγότερους δακτύλιους. Επομένως, οι ιδιαίτερες
δράσεις κατασκευής, αν υπάρχουν, και το κόστος που
απορρέει από τους μηχανισμούς με 17 και 23 δακτύ
λιους, δεν είναι τέτοιες ώστε να μεταβάλουν την
ομοιότητα αυτών των μηχανισμών με άλλους μηχανι
σμούς. Εν πάση περιπτώσει, σε ό,τι αφορά τις
διαφορές της κατασκευαστικής διαδικασίας που ενδε
χομένως έχει εφαρμοστεί, θεωρείται , σύμφωνα με τη
συνήθη πρακτική των κοινοτικών οργάνων, ότι όλες
αυτές οι διαφορές δεν έχουν σχέση με την ανάλυση
του ομοειδούς προϊόντος.

( 12) Προβλήθηκε επίσης o ισχυρισμός ότι οι μηχανισμοί
με 17 ή 23 δακτύλιους ήταν αρκετά ακριβοί ώστε να
θεωρηθούν ότι ανήκουν σε διαφορετικό τμήμα της
αγοράς.

Παρόλο που μπορεί να διαπιστωθεί σημαντική
διαφορά τιμών μεταξύ των μηχανισμών με 17 ή 23
δακτύλιους και παρόμοιων μηχανισμών με λιγότε
ρους δακτύλιους, θεωρείται ότι, λόγω της ομοιότητας
της χρήσης και των πελατών, τα προϊόντα είναι αλλη
λοϋποκαταστάσιμα στην περίπτωση που παρουσιά
ζουν σημαντικές διαφορές ως προς την τιμή τους.
Πρέπει επομένως να συναχθεί το συμπέρασμα ότι το
τμήμα της αγοράς για τους μηχανισμούς με 17 και 23
δακτύλιους δεν παρουσιάζει σημαντικά διαφορετικά
χαρακτηριστικά ώστε να αποκλεισθούν τα προϊόντα
αυτά από το πεδίο της έρευνας.

( 13) Προβλήθηκε το επιχείρημα ότι υπάρχουν επίσης
διαφορές στη χρήση των τύπων προϊόντων με διαφο
ρετικούς μηχανισμούς. Ενώ οι δέτες με «τυποποιημέ
νους» μηχανισμούς προορίζονται, κατά τους ισχυρι
σμούς, κυρίως για το χαρτί οπότε o ίδιος o πελάτης
πρέπει να κάνει τη διάτρηση των φύλλων, οι δέτες με
μηχανισμούς 17 και 23 δακτυλίων χρησιμοποιούνται
για το δέσιμο ήδη τρυπημένων φύλλων λόγω της
τιμής της ειδικής μηχανής διάτρησης και του μικρού
αριθμού φύλλων που μπορεί να τρυπήσει ταυτό
χρονα.

Ωστόσο, πρέπει να αναφερθεί ότι ορισμένοι τύποι
προϊόντων, όπως ταξιθέτες ή κατάλογοι που χρησιμο
ποιούν μηχανισμούς με 2 έως 6 δακτύλιους και που
καλύπτονται από την παρούσα διαδικασία, χρησιμο
ποιούν επίσης τρυπημένα φύλλα που είναι ήδη ενσω
ματωμένα στο τελικό προϊόν, ή τρυπημένα πρόσθετα
φύλλα, και ότι οι διατρητικές μηχανές για ορισμένα
από αυτά τα προϊόντα δεν είναι αναγκαστικά διαθέ
σιμες για τον πελάτη. Επιπλέον, το ήδη τρυπημένο
χαρτί για μηχανισμούς 2 ή 4 δακτυλίων είναι διαθέ
σιμο και πωλείται σε σημαντικές ποσότητες στην
Κοινότητα, ειδικότερα για τη χρήση στα σχολεία
(που είναι επίσης η κύρια αγορά για μηχανισμούς με
17 και 23 δακτύλιους). Πρέπει επομένως να συναχθεί
το συμπέρασμα ότι οι μηχανισμοί με 17 και 23
δακτύλιους έχουν παρόμοια χρήση με άλλους τύπους
μηχανισμών.

( 14) Προβλήθηκε επίσης o ισχυρισμός ότι οι αψιδοειδείς
μηχανισμοί με μοχλίσκο που υπάγονται στον ίδιο
κωδικό ΣΟ με τους ΜΜΔ και έχουν αποκλεισθεί από
το πεδίο αυτής της διαδικασίας, έχουν περισσότερα
παρόμοια χαρακτηριστικά με τους μηχανισμούς με 2
δακτύλιους από ό,τι με εκείνους με 17 και 23 δακτύ
λιους.

Ως προς αυτό, τα φυσικά χαρακτηριστικά και η
αγορά για τους αψιδοειδείς μηχανισμούς με
μοχλίσκο διαπιστώθηκε ότι ήταν επαρκώς διαφορε
τικά από τα χαρακτηριστικά των μηχανισμών με
δακτύλιους ώστε να αιτιολογείται το ότι αυτοί οι
αψιδοειδείς μηχανισμοί με μοχλίσκο έχουν αποκλει
σθεί από την καταγγελία και από το πεδίο αυτής της
διαδικασίας.

( 15 ) Μετά την εξέταση των επιχειρημάτων που προβλή
θηκαν, επιβεβαιώθηκε ότι οι μηχανισμοί με 1 7 και 23
δακτύλιους για το δέσιμο φύλλων έχουν χαρακτηρι
στικά που μοιάζουν στενά με εκείνα άλλων ΜΜΔ,
και ότι είναι επομένως ομοειδή προϊόντα με άλλους
ΜΜΔ κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 4
του βασικού κανονισμού αντιντάμπινγκ. Συνεπώς,
απορρίπτεται η ανωτέρω αίτηση.
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ΓV. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ B. Μαλαισία

1 . Κανονική αξία

( 17) Ένας εισαγωγέας ισχυρίστηκε ότι οι εγχώριες πωλή
σεις της Μαλαισίας που αντιστοιχούν στο 5,8 % των
ποσοτήτων που εξάγονται στην Κοινότητα, δεν ήταν
επαρκώς αντιπροσωπευτικές για τον καθορισμό της
κανονικής αξίας. Σχετικά με αυτό, η Επιτροπή εφήρ
μοσε το άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού κανονι
σμού αντιντάμπινγκ, σύμφωνα με το οποίο ένας
όγκος 5 % των εγχώριων πωλήσεων θεωρείται επαρ
κής ποσότητα ώστε να θεωρείται αντιπροσωπευτική
η εγχώρια αγορά.

( 18) Προβλήθηκε επίσης το επιχείρημα από τον ίδιο εισα
γωγέα ότι υπάρχει μόνον περιορισμένος ανταγωνι
σμός στην αγορά της Μαλαισίας και ότι, κατά συνέ
πεια, οι εγχώριες τιμές είναι υψηλότερες από ότι θα
ήταν σε κανονικές συνθήκες ανταγωνισμού. H
Επιτροπή εξέτασε ήδη το θέμα αυτό όταν επέλεξε τη
Μαλαισία ως την κατάλληλη ανάλογη χώρα και
ανέλυσε το επιχείρημα στην παράγραφο 10 του κανο
νισμού για τον προσωρινό δασμό. Επειδή δεν
προβλήθηκε κανένα νέο επιχείρημα ούτε και προσκο
μίστηκε νέο αποδεικτικό στοιχείο, η Επιτροπή επιβε
βαίωσε ότι ορισμένος βαθμός ανταγωνισμού στην
αγορά της Μαλαισίας εξασφαλίζεται από την παρου
σία ΜΜΔ, καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της
Κίνας. Επομένως, μπορεί να συναχθεί το συμπέρα
σμα ότι η Μαλαισία είναι μια εύλογη επιλογή για
τον καθορισμό της κανονικής αξίας στη Λαϊκή Δημο
κρατία της Κίνας.

2 . Περιθώριο του ντάμπινγκ

( 19) Επειδή δεν προβλήθηκαν νέα επιχειρήματα που
μπορούσαν να τροποποιήσουν τον καθορισμό του
ντάμπινγκ, η Επιτροπή θεωρεί ότι επιβεβαιώνονται η
μέθοδος που χρησιμοποίησε για τον υπολογισμό του
ντάμπινγκ και οι προκαταρκτικές διαπιστώσεις που
περιγράφονται στις αιτιολογικές σκέψεις 18 έως 26
του κανονισμού για τον προσωρινό δασμό. Συνεπώς,
το περιθώριο του ντάμπινγκ για τη Μαλαισία καθο
ρίζεται οριστικά στο 42,8%.

Γ. Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας
1 . Κανονική αξία

(20) Δύο κινέζοι εξαγωγείς ζήτησαν να γίνει προσαρμογή
της κανονικής αξίας, λόγω των διαφορών της διάρ
θρωσης του κόστους που οφείλονται στο χαμηλό
κόστος εργασίας στη Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας
και των διαφορών στην τεχνολογία που χρησιμοποι
είται κατά την παραγωγή.

Σε ό,τι αφορά το κόστος εργασίας, οι υπηρεσίες της
Επιτροπής αναφέρουν ότι o λόγος που χρησιμοποιεί
ται μια τρίτη χώρα με οικονομία αγοράς είναι η
έλλειψη αξιόπιστων πληροφοριών για το κόστος και
τις τιμές στην εν λόγω χώρα που δεν διαθέτει οικονο
μία αγοράς. Επομένως, δεν είναι βάσιμο το επιχεί
ρημα ότι ορισμένο κόστος είναι χαμηλότερο σε μια
χώρα που δεν έχει οικονομία αγοράς από ό,τι στην
ανάλογη χώρα και ότι πρέπει να γίνουν προσαρμογές
της κανονικής αξίας, όταν εφαρμόζεται αυτή η κανο
νική αξία στη χώρα χωρίς οικονομία αγοράς.

A. Τρίτη χώρα με οικονομία αγοράς

( 16) Κατά την έναρξη της διαδικασίας, ένας εισαγωγέας
είχε αμφισβητήσει την επιλογή της Μαλαισίας ως
αναλόγου αγοράς για τον καθορισμό της κανονικής
αξίας σε ό,τι αφορά τη Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας.
Επειδή τα επιχειρήματά του δεν είχαν αιτιολογηθεί
και επειδή δεν είχε προταθεί άλλη εναλλακτική
χώρα, η Επιτροπή ενημέρωσε αυτό το ενδιαφερόμενο
μέρος, στις 22 Νοεμβρίου 1995, σχετικά με το είχαν
απορριφθεί οι αντιρρήσεις του. Σε μια επιστολή που
έφθασε στην Επιτροπή στις 27 Νοεμβρίου 1995, o
ίδιος εισαγωγέας πρότεινε να χρησιμοποιηθεί το
κόστος παραγωγής ενός ιταλού παραγωγού, o οποίος
δεν αποτελούσε μέρος της κοινοτικής βιομηχανίας,
για τον καθορισμό της κανονικής αξίας στη Λαϊκή
Δημοκρατία της Κίνας.

Επειδή αυτή η επιστολή παραλήφθηκε 20 ημέρες μετά
τη λήξη της προθεσμίας που είχε καθοριστεί στην
ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας, η
πρόταση αυτή δεν λήφθηκε υπόψη. Αφού ενημερώ
θηκε σχετικά με τα ουσιαστικά γεγονότα και τις
παρατηρήσεις βάσει των οποίων επρόκειτο να
επιβληθούν προσωρινά μέτρα, o εισαγωγέας επανέ
λαβε τα επιχειρήματά του. Παρόλο που η αίτηση
έγινε εκτός της προθεσμίας που εφαρμόζεται για την
επιλογή τρίτης χώρας με οικονομία αγοράς, η
Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον η αλλαγή της μεθόδου
μπορούσε να έχει επιπτώσεις στο επίπεδο του
δασμού. Για το σκοπό αυτό, και λόγω του γεγονότος
ότι το κόστος παραγωγής ενός μόνον παραγωγού δεν
μπορούσε να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικό για την
κατάσταση των άλλων κοινοτικών παραγωγών, η
Επιτροπή ερμήνευσε τον ισχυρισμό ως αίτηση να
χρησιμοποιηθεί η Κοινότητα ως ανάλογη αγορά για
τον καθορισμό της κανονικής αξίας για τις εξαγωγές
από τη Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας. H Επιτροπή εν
συνεχεία πραγματοποίησε σύγκριση μεταξύ των
τιμών στόχου που καθορίστηκαν για την κοινοτική
βιομηχανία (εφόσον οι πραγματικές τιμές ήταν χαμη
λότερες από το κόστος παραγωγής), σε βάση μέσων
όρων, και των κινεζικών τιμών εξαγωγής. Αυτός o
υπολογισμός του ντάμπινγκ έδειξε ότι η εφαρμογή
αυτής της μεθόδου δεν θα είχε καμία επίπτωση στο
επίπεδο του δασμού που προτάθηκε τελικά από την
Επιτροπή, δεδομένου ότι το περιθώριο του ντάμπινγκ
υπερέβαινε σαφώς, ανεξάρτητα από τη μέθοδο που
είχε χρησιμοποιηθεί, το επίπεδο που χρειαζόταν για
να εξουδετερωθεί τελικά η ζημία.

Με βάση τις ανωτέρω παρατηρήσεις και λαμβανομέ
νου υπόψη ότι, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος
7 του βασικού κανονισμού αντιντάμπινγκ, μπορούσε
να χρησιμοποιηθεί, όπου ήταν σκόπιμο, μια χώρα με
οικονομία αγοράς που υπόκειτο στην ίδια διαδι
κασία, η Επιτροπή κατέληξε στο συμπέρασμα ότι η
επιλογή της Μαλαισίας ήταν εύλογη για τον καθορι
σμό της κανονικής αξίας και ότι δεν υπήρχε λόγος να
μεταβάλει αυτήν την επιλογή της αναλόγου χώρας.
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Σε ό,τι αφορα τη διαφορετική τεχνολογία, οι υπηρε
σίες της Επιτροπής θεωρούν ότι η διαδικασία παρα
γωγής που εφαρμόζεται για την κατασκευή συγκεκρι
μένου προϊόντος είναι ανεξάρτητη στο βαθμό που
είναι παρόμοια τα φυσικά χαρακτηριστικά και η
χρήση του προϊόντος. Στην παρούσα υπόθεση, οι
κατά τους ισχυρισμούς διαφορές δεν οδήγησαν σε
σημαντικές διαφορές στα βασικά φυσικά χαρακτηρι
στικά του εν λόγω προϊόντος. Επομένως, σύμφωνα με
το άρθρο 2 παράγραφος 10 στοιχείο α) του βασικού
κανονισμού αντιντάμπινγκ, πρέπει να απορριφθεί
αυτός o ισχυρισμός.

(21 ) Δύο ενδιαφερόμενα μέρη ισχυρίστηκαν ότι δεν ήταν
σε θέση να υποβάλουν παρατηρήσεις σχετικά με τον
υπολογισμό της κανονικής αξίας που έκανε η
Επιτροπή, επειδή δεν έγιναν γνωστά στους κινέζους
εξαγωγείς τα απόλυτα στοιχεία που αφορούσαν τον
υπολογισμό της κανονικής αξίας που καθορίστηκε
στην ανάλογη χώρα, με το επιχείρημα του εμπιστευ
τικού χαρακτήρα. Στην επιστολή κοινοποίησης των
αποτελεσμάτων που απέστειλε στα μέρη, η Επιτροπή
είχε επισυνάψει όλα τα φύλλα του υπολογισμού που
αφορούσαν αυτές τις εταιρείες και καθόριζε λεπτομε
ρώς τη μέθοδο που είχε χρησιμοποιήσει για τον
καθορισμό της κανονικής αξίας, αφού είχε φροντίσει
δεόντως για την προστασία του εμπιστευτικού χαρα
κτήρα των πληροφοριών, σύμφωνα με το άρθρο 10
παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού αντιντά
μπινγκ. H αποκάλυψη των λεπτομερών απόλυτων
στοιχείων θα αποτελούσε καταστρατήγηση του νόμι
μου δικαιώματος εμπιστευτικής μεταχείρισης που
διαθέτουν τα ενδιαφερόμενα μέρη, και δεν ήταν
αναγκαίο για την κατανόηση του υπολογισμού.
Επομένως, απορρίπτεται αυτό το επιχείρημα.

2 . Τιμή εξαγωγής

(22) Ένας εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι είχαν αφαιρεθεί
υπερβολικά υψηλά ποσά από την τιμή εξαγωγής για
να ληφθούν υπόψη οι εκπτώσεις που είχαν διαπιστω
θεί στις εγκαταστάσεις του συνδεδεμένου εισαγωγέα.

H Επιτροπή σημειώνει ότι αυτή η εταιρεία παρέλειψε
να αναφέρει αυτές τις εκπτώσεις όταν απάντησε στο
ερωτηματολόγιο της Επιτροπής, τις οποίες ανακάλυ
ψαν οι υπηρεσίες της Επιτροπής κατά την επιτόπια
έρευνα. Επομένως, η Επιτροπή αναγκάστηκε να
καθορίσει τις μειώσεις με βάση τα στοιχεία που
συνελέγησαν τότε. Επιπλέον, o ισχυρισμός του
εξαγωγέα αναφέρεται σε κατ' εκτίμηση στοιχεία
αυτών των μειώσεων, ενώ τα ποσά που αφήρεσε
πραγματικά η Επιτροπή δεν ήταν εκείνα που επαλη
θεύτηκαν κατά την έρευνα.

(23) Ένας εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι το περιθώριο του
κέρδους που αφήρεσε η Επιτροπή ήταν ιδιαίτερα
υψηλό σε σύγκριση με το πραγματικό καθαρό κέρδος
που υλοποίησε o συνδεδεμένος εισαγωγέας του.

Επειδή υπάρχει συμφωνία σύνδεσης μεταξύ των δύο
εταιρειών, η Επιτροπή δεν μπορούσε να λάβει υπόψη,
για την κατασκευή αξιόπιστης τιμής εξαγωγής, το
περιθώριο του κέρδους που εμφανιζόταν στους λογα
ριασμούς του συνδεδεμένου εισαγωγέα. Σύμφωνα με

την πρακτική της Επιτροπής, θεωρήθηκε εύλογο να
χρησιμοποιηθούν τα πραγματικά στοιχεία ανεξάρτη
των εταιρειών που εισάγουν το εν λόγω προϊόν στην
Κοινότητα. Κατά τον καθορισμό του περιθωρίου του
κέρδους που υλοποιείται κανονικά από αυτές τις
εταιρείες, λήφθηκε υπόψη μόνον το εν λόγω προϊόν.
Επομένως, το περιθώριο κέρδους 7,8 % δεν περιλαμ
βάνει περιθώρια κέρδους που έχουν υλοποιηθεί για
τη γραφική ύλη εκτός των μηχανισμών με δακτύλιους
για το δέσιμο φύλλων. O καθορισμός του περιθωρίου
του κέρδους έγινε με βάση τα στοιχεία ανεξάρτητων
εισαγωγέων, που επαληθεύτηκαν στις εγκαταστάσεις
τους, και αφού λήφθηκαν δεόντως υπόψη οι διαφορε
τικοί όγκοι πωλήσεων.

3 . Σύγκριση

(24) Δύο ενδιαφερόμενα μέρη θέλησαν να ενημερωθούν
σχετικά και αμφισβήτησαν εν μέρει το επίπεδο της
εμπορικής προσαρμογής που έλαβε υπόψη η
Επιτροπή, για τη σύγκριση της κανονικής αξίας της
Μαλαισίας και των τιμών εξαγωγής της Κίνας. Ένα
μέρος ισχυρίστηκε ότι αυτή η προσαρμογή έπρεπε να
είναι πιο ουσιαστική.

H Επιτροπή σημειώνει ότι κανένας από τους εν λόγω
εξαγωγείς δεν ζήτησε ποτέ να γίνει αυτή η προσαρ
μογή κατά τις διαφορετικές φάσεις της έρευνας και
ότι η Επιτροπή έκρινε με δική της πρωτοβουλία ότι,
για λόγους ορθής σύγκρισης, ήταν σκόπιμο να το
κάνει σ' αυτήν την υπόθεση . Επειδή κανένας από
τους ενδιαφερόμενους εξαγωγείς δεν προσκόμισε
συγκεκριμένα αποδεικτικά στοιχεία, η Επιτροπή
θεώρησε σκόπιμο, για τον καθορισμό του ποσού
αυτής της προσαρμογής, να στηρίξει τους υπολογι
σμούς της στην πρακτική που εφαρμόζεται σε παρό
μοιες καταστάσεις .

4 . Ατομική μεταχείριση

(25 ) H World Wide Stationery (που στο εξής αποκαλείται
«WWS»), που είχε ζητήσει ατομική μεταχείριση σε
αρχικό στάδιο της διαδικασίας, επανέλαβε την
αίτησή της μετά την επιβολή των προσωρινών
μέτρων.

Μετά απο περαιτέρω αξιολόγηση των γεγονότων, οι
υπηρεσίες της Επιτροπής κατέληξαν στο συμπέρασμα,
μετά από επαλήθευση στο Χονγκ Κονγκ, ότι
μπορούσε να παρασχεθεί ατομική μεταχείριση σ'
αυτήν την εταιρεία, λόγω της ουσίας και των τρόπων
εφαρμογής της συμφωνίας παραγωγής μεταξύ της
WWS και των αντιπροσώπων των τοπικών αρχών
στη Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας. Σύμφωνα με αυτή
τη συμφωνία, η εταιρεία που είχε την έδρα της στο
Χονγκ Κονγκ φαίνεται ότι ήλεγχε τις δραστηριότη
τες παραγωγής στη Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας,
εφόσον κατέβαλε στις τοπικές κινεζικές αρχές μόνον
ένα τέλος μετατροπής ανά τόνο του εξαγόμενου προϊ
όντος. Τα μηχανήματα που χρησιμοποιούνταν για
την παραγωγή στη Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας
ανήκαν στην WWS και εμφανίζονταν ως περιουσιακά
στοιχεία στους λογαριασμούς της. H WWS φαίνεται
επίσης ότι ήλεγχε την προμήθεια των πρώτων υλών
καθώς και όλες τις πωλήσεις του εν λόγω προϊόντος.
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Υπό αυτές τις συνθήκες, θεωρήθηκε σκοπιμο να
καθοριστεί για την εταιρεία WWS ατομικό περιθώριο
του ντάμπινγκ και να καθοριστεί ατομικός δασμός
αντιντάμπινγκ.

(26) Οι συνδεδεμένες εταιρείες Champion Stationery Manu
facturing Co., και Sun Kwong Métal Manufacturer Co.
Ltd, που θεωρήθηκαν από την Επιτροπή ως μία ενιαία
εταιρεία για τους λόγους που αναφέρονται στην
παράγραφο 5 στοιχείο β) του κανονισμού για τον
προσωρινό δασμό, δεν επανέλαβαν την αίτησή τους
για ατομική μεταχείριση και δεν υπέβαλαν άλλα
επιχειρήματα ως προς αυτό μετά την επιβολή των
προσωρινών μέτρων. Επομένως, η Επιτροπή επιβεβαι
ώνει τα προκαταρκτικά συμπεράσματά της όπως
αναφέρονται στις αιτιολογικές σκέψεις 37 έως 39 του
κανονισμού για τον προσωρινό δασμό, στις οποίες
είχε απορριφθεί η αίτηση για ατομική μεταχείριση.

(27) Στην απάντησή της για τα τελικά συμπεράσματα, η
Bensons κατέκρινε, εξ ονόματος της Wah Hing Statio
nery Hong Kong, (εφεξής αποκαλούμενη «WΗS»), το
ότι μόνον η WWS μπορούσε να ωφεληθεί από την
ατομική μεταχείριση. Ισχυρίστηκε ότι η WΗS
πληρούσε επίσης τα κριτήρια που καθόρισε η
Επιτροπή για την ατομική μεταχείριση και επομένως
κάλυπτε τα κριτήρια για τέτοια μεταχείριση. H
Επιτροπή ωστόσο σημειώνει ότι η WΗS δεν ζήτησε
να της δοθεί ατομική μεταχείριση εντός της προθε
σμίας που είχε καθοριστεί, και έθεσε το θέμα της
ατομικής μεταχείρισης μόνο σε προχωρημένο στάδιο
της έρευνας. Έτσι, η Επιτροπή δεν ήταν σε θέση να
επαληθεύσει, σε ό,τι αφορά την WΗS, τους όρους που
ίσχυαν σχετικά με τις υποχρεωτικές προθεσμίες
αυτής της διαδικασίας. Συνεπώς, η Επιτροπή δεν
μπορούσε να προτείνει την ατομική μεταχείριση για
την WΗS.

5 . ΠεριSώρια του ντάμπινγκ

(28) H Επιτροπή θεωρεί ότι πρέπει να επιβεβαιωθούν η
μέθοδος υπολογισμού του ντάμπινγκ και τα προσω
ρινά συμπεράσματα όπως περιγράφονται στις αιτιο
λογικές σκέψεις 27 έως 36 του κανονισμού για τον
προσωρινό δασμό.

Το ατομικό περιθώριο του ντάμπινγκ που καθορί
στηκε για τη World Wide Stationery, ανέρχεται σε
96,6%. Το οριστικό περιθώριο του ντάμπινγκ για
τους άλλους εξαγωγείς της Λαϊκής Δημοκρατίας της
Κίνας συνολικά ανέρχεται σε 129,22%.

V. ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ

(29) Σχετικά με την κοινοτική βιομηχανία, η εξέταση των
εισαγωγών από την Ουγγαρία που πραγματοποίησε
ένας κοινοτικός παραγωγός, καθώς και το θέμα των
μη προτιμησιακών κανόνων καταγωγής, αμφισβητή
θηκαν από πολλούς εξαγωγείς και από έναν εισα
γωγέα, χωρίς ωστόσο να αιτιολογηθούν οι ισχυρι
σμοί τους σχετικά με αυτό.

Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη του κανο
νισμού για τον προσωρινό δασμό, η Επιτροπή αποδέ
χεται το γεγονός ότι τα περισσότερα από τα εν λόγω
προϊόντα είναι σαφώς καταγωγής Ουγγαρίας:

πρόκειται, για παράδειγμα, για την περίπτωση που
όλα τα μεταχειρισμένα ανταλλακτικά προέρχονται
από την Ουγγαρία ή/και όταν σημαντική διαδικασία
κατεργασίας πραγματοποιείται σ' αυτή τη χώρα.
Συνεπώς, αυτά τα προϊντα αποκλείστηκαν από την
κοινοτική παραγωγή και, συνεπώς, δεν έπαιξαν
κανένα ρόλο στον καθορισμό της κοινοτικής βιομη
χανίας. Οι πωλήσεις αυτών των προϊόντων (που
όντως γίνονται στην Ουγγαρία) δεν λήφθηκαν υπόψη
μεταξύ των πωλήσεων της κοινοτικής βιομηχανίας
κατά τον υπολογισμό της ζημίας που έχει υποστεί
αυτή η βιομηχανία.
Αντίθετα, τα προϊόντα που απλώς συναρμολογούνται
στην Ουγγαρία από μέρη που προέρχονται από την
Αυστρία, θεωρήθηκαν μέρος της κοινοτικής παρα
γωγής, εφόσον η διεργασία συναρμολόγησης που
υπέστησαν αυτά τα προϊόντα στην Ουγγαρία δεν
αποδίδουν ουγγρική καταγωγή στα τελικά προϊόντα.
Αυτός o καθορισμός στηρίχθηκε στους μη προτιμη
σιακούς κανόνες καταγωγής που ισχύουν, δεδομένου
ότι είναι η συνήθης πρακτική των κοινοτικών οργά
νων να στηρίζουν κατ' αρχήν τα συμπεράσματά τους
για τις έρευνες αντιντάμπινγκ σ' αυτούς τους
κανόνες. H χρήση των προτιμησιακών κανόνων
καταγωγής που καθορίζονται στο άρθρο 1 του
πρωτοκόλλου αριθ. 4 της συμφωνίας σύνδεσης
ΕΕ-Ουγγαρίας, δεν θα ήταν ούτε σκόπιμη ούτε αξιό
πιστη στο πλαίσιο μιας διαδικασίας αντιντάμπινγκ.

(30) Εν κατακλείδι, επιβεβαιώνεται η διαπίστωση στον
κανονισμό για τον προσωρινό δασμό ότι οι δύο
καταγγέλλοντες κοινοτικοί παραγωγοί αποτελούν
την κοινοτική βιομηχανία σύμφωνα με το άρθρο 4
παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού αντιντά
μπιγκ.

VI . ΖΗΜΙΑ

A. Προκαταρκτική παρατήρηση

(31 ) Σε ό,τι αφορά τη μέθοδο που έχει εφαρμοστεί για τον
καθορισμό της ζημίας, που περιγράφεται στην αιτιο
λογική σκέψη 46 του κανονισμού για τον προσωρινό
δασμό, πρέπει να υπομνησθεί ότι η Επιτροπή
ανέλυσε τα στοιχεία που αφορούσαν την περίοδο
1992 έως το Σεπτέμβριο 1995 , και το γεωγραφικό
πεδίο της έρευνας κατά την ίδια περίοδο ήταν η
Κοινότητα με τη σύνθεσή της κατά την εποχή της
έναρξης της διαδικασίας, δηλαδή συμπεριλαμβανομέ
νων και των δεκαπέντε κρατών μελών.

(32) Πολλοί εξαγωγείς επανέλαβαν το επιχείρημα, που
είχε ήδη εξετάσει η Επιτροπή στην αιτιολογική
σκέψη 46 του κανονισμού για τον προσωρινό δασμό,
ότι, για να καθοριστεί η ζημία, τα στοιχεία που
αφορούν την αυστριακή βιομηχανία μπορούν να
ληφθούν υπόψη μόνο στο βαθμό που αφορούν την
περίοδο μετά την 1η Ιανουαρίου 1995 , όταν η
Αυστρία έγινε μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ένας
εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι οι συνδυασμένες διατά
ξεις του άρθρου 3 παράγραφος 4 και του άρθρου 4
της συμφωνίας για την εφαρμογή του άρθρου VI της
GATT 1994 αποκλείουν τις χώρες μη μέλη από τον
ορισμό της εγχώριας βιομηχανίας, και πολλοί εξαγω
γείς ισχυρίστηκαν ότι ούτε το άρθρο VI της GΑΠΓ
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σύγκριση μεταξύ των εξαγωγικών πωλήσεων του
ομοειδούς προϊόντος στην Κοινότητα και των πωλή
σεων που πραγματοποίησε η κοινοτική βιομηχανία.
O εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι παράγει ΜΜΔ με
μικρότερη βάση οι οποίοι είναι, κατά τους ισχυρι
σμούς, 12 έως 17,5% φθηνότεροι από τους μηχανι
σμούς με ευρύτερη βάση που πωλούνται από τους
καταγγέλλοντες. O εν λόγω εξαγωγέας ισχυρίστηκε
ότι αυτό έπρεπε να ληφθεί υπόψη υπό μορφή
προσαρμογών κατά τον υπολογισμό του βαθμού
κατά τον οποίο οι τιμές ήταν χαμηλότερες των κοινο
τικών.

Αφού εξέτασε τον ισχυρισμό του εξαγωγέα, η
Επιτροπή επαλήθευσε αν είχαν συγκριθεί μόνον τα
μοντέλα με παρόμοιο πλάτος βάσης (με 1 mm
διαφορά), και διαπίστωσε ότι, εν πάση περιπτώσει,
δεν μπορούσαν να καθοριστούν συνεχείς διαφορές
τιμών μεταξύ μηχανισμών με διαφορετικό πλάτος.
Για τους λόγους αυτούς, επιβεβαιώνονται τα συμπε
ράσματα που αναφέρονται στις αιτιολογικές σκέψεις
52 έως 54 και η μέθοδος που περιγράφεται στην
αιτιολογική σκέψη 84 του κανονισμού για τον
προσωρινό δασμό.

1994, ούτε η συμφωνία ΕΟΧ αιτιολογούν την
απόφαση της Επιτροπής να καθορίσει τη ζημία
στηριζόμενη, εν μέρει, στα στοιχεία που αφορούν την
Αυστρία και την περίοδο μεταξύ Ιανουαρίου 1992 και
Δεκεμβρίου 1994.

Εξετάζοντας αυτό το επιχείρημα, πρέπει να αναφερ
θεί ότι η συμφωνία για την εφαρμογή του άρθρου VI
της GΑΊΓΓ 1994 απαιτεί να στηρίζεται κάθε μέτρο που
επιβάλλεται σε συγκεκριμένο έδαφος σε επίσημη
έρευνα ως προς τις επιπτώσεις του ντάμπινγκ στο
εσωτερικό του ιδίου εδάφους. Έτσι, η έρευνα που
διενεργήθηκε σ' αυτήν την υπόθεση κάλυπτε και τα
δεκαπέντε κράτη μέλη. Αυτό έγινε ειδικότερα λόγω
της ενοποιημένης αγοράς που αποτελούσε αντικεί
μενο της ανάλυσης πριν από τη διεύρυνση της Κοινό
τητας.

Επομένως, επιβεβαιώνεται το ότι o αυστριακός παρα
γωγός ορθώς θεωρήθηκε μέρος της κοινοτικής βιομη
χανίας (όπως καθορίζεται βάσει του άρθρου 4 παρά
γραφος 1 του βασικού κανονισμού αντιντάμπινγκ)
και ότι έχει το δικαίωμα να ενεργεί ως καταγγέλλων.
Για το λόγο αυτό, επιβεβαιώνεται ότι, για να υπολο
γιστεί η ζημία που έχει προκληθεί, έπρεπε να καθορι
στούν οι τάσεις για την κοινοτική βιομηχανία όπως
καθορίστηκε κατά την έναρξη της παρούσας διαδικα
σίας, για αριθμό ετών.

B. Κατανάλωση στην Κοινότητα

(33 ) Με βάση τις εκτιμήσεις για την ετήσια κατά κεφαλή
κατανάλωση μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων,
ένας εισαγωγέας ισχυρίστηκε ότι η κατανάλωση
ΜΜΔ στην αγορά της Κοινότητας ήταν 400 εκατομ
μύρια μονάδες και όχι 283 εκατομμύρια μονάδες
όπως αναφέρεται στον κανονισμό για τον προσωρινό
δασμό.

Πρέπει να υπομνησθεί ότι η Επιτροπή στήριξε τις
προκαταρκτικές διαπιστώσεις της στις πληροφορίες
που έλαβε από τους εξαγωγείς, τους εισαγωγείς και
τους κοινοτικούς παραγωγούς. Λόγω του υψηλού
επιπέδου συνεργασίας σ' αυτήν την υπόθεση, αναλύ
θηκαν τα στοιχεία για όλες τις μεγάλες εταιρείες που
ήταν παρούσες στην αγορά, εφόσον κανένα μέρος
δεν ήταν σε θέση να δώσει πληροφορίες σχετικά με
έναν παραγωγό/εισαγωγέα o οποίος αγνοήθηκε κατά
την έρευνα και του οποίου οι πωλήσεις μπορούσαν
να εξηγήσουν τη διαφορά μεταξύ της εκτίμησης που
έκανε η Επιτροπή, και του διαφορετικού, κατά τους
ισχυρισμούς, μεγέθους της αγοράς. Επομένως, θεωρεί
ται ότι τα στοιχεία που συνελέγησαν από τις εται
ρείες σ' αυτήν την υπόθεση προσφέρουν πιο αξιόπι
στη βάση για τον υπολογισμό της κατανάλωσης στην
Κοινότητα από ό,τι η απλή βάση αξιολόγησης σε
κατά κεφαλήν κατανάλωση. Επομένως, επιβεβαιώ
νονται οι διαπιστώσεις που γίνονται στην αιτιολο
γική σκέψη 47 του κανονισμού για τον προσωρινό
δασμό.

Γ. Παράγοντες και παρατηρήσεις σχετικά με τις εισα
γωγές που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ

(34) Ένας εξαγωγέας ανέφερε ότι η διαφορά ποιότητας
έπρεπε να ληφθεί υπόψη για να εξασφαλιστεί ορθή

Δ. Κατάσταση της κοινοτικής βιομηχανίας

(35 ) Ένας εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι οι αρνητικές τάσεις
παραγωγής, των πωλήσεων και της απασχόλησης της
κοινοτικής βιομηχανίας, οφείλονται στην προοδευ
τική επανεγκατάσταση του βρετανού παραγωγού
στην Άπω Ανατολή .

Πρέπει να αναφερθεί ότι, επειδή o εν λόγω παρα
γωγός σταμάτησε την παραγωγή του στην Κοινότητα
το 1991 , δεν είχε συμπεριληφθεί στον ορισμό της
κοινοτικής βιομηχανίας για τους λόγους της παρού
σας διαδικασίας, και οι δείκτες της ζημίας που καθο
ρίστηκαν σ' αυτήν την υπόθεση δεν στηρίζονται στα
στοιχεία αυτού του παραγωγού. Συνεπώς, απορρίπτε
ται αυτό το επιχείρημα.

(36) Δεν υποβλήθηκε κανένα νέο στοιχείο σε σχέση με τις
διαπιστώσεις που γίνονται στις αιτιολογικές σκέψεις
55 έως 62 του κανονισμού για τον προσωρινό δασμό.

E. Συμπεράσματα για τη ζημία

(37) Με βάση τα ανωτέρω και επειδή δεν προβλήθηκαν
άλλα επιχειρήματα, επιβεβαιώνεται το ότι η κοινο
τική βιομηχανία έχει υποστεί σημαντική ζημία κατά
την έννοια του άρθρου 3 του βασικού κανονισμού
αντιντάμπινγκ.

VII . AIΊΊΩΔHΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

(38) Ένας εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι η ζημία που
προκλήθηκε στην κοινοτική βιομηχανία οφειλόταν
στην αναδιάρθρωση την οποία υπέστη.
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Όπως εξηγείται στον κανονισμό για τον προσωρινο
δασμό, και ειδικότερα στις αιτιολογικές σκέψεις 61
και 65 , η σημερινή κατάσταση δείχνει κυρίως ότι η
κοινοτική βιομηχανία δεν μπόρεσε να ωφεληθεί από
την αναδιάρθρωση εφόσον, λόγω των εισαγωγών που
αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ, δεν μπορούσε να
επιτύχει ούτε θετικά οικονομικά αποτελέσματα ούτε
σταθερότητα του τμήματος της αγοράς. Επομένως,
θεωρείται ότι η ζημία που υπέστη δεν προκλήθηκε
από την αναδιάρθρωση της κοινοτικής βιομηχανίας
και, για το λόγο αυτό, απορρίπτεται αυτός o ισχυρι
σμός.

(39) O ίδιος εξαγωγέας επανέλαβε το επιχείρημά του ότι η
ζημία που υπέστη η κοινοτική βιομηχανία προκλή
θηκε από τη μερική μεταφορά στην Ουγγαρία των
δραστηριοτήτων ενός από τους κοινοτικούς παραγω
γούς.
Επειδή δεν υποβλήθηκαν νέα αποδεικτικά στοιχεία
που να δικαιολογούν αυτό τον ισχυρισμό, επιβεβαιώ
νονται οι διαπιστώσεις που αναφέρονται στην αιτιο
λογική σκέψη του κανονισμού για τον προσωρινό
δασμό.

(40) Πολλά μέρη επανέλαβαν τον ισχυρισμό ότι η ζημία
που έχει προκληθεί οφείλεται στις αθέμιτες πρακτι
κές του παρελθόντος, που είχαν ασκηθεί πρωτού
εφαρμοστεί o κανονισμός για τον προσωρινό δασμό.
Τα μέρη που έκανα αυτούς τους ισχυρισμούς δεν
προσκόμισαν κανένα αποδεικτικό στοιχείο ως προς
αυτό, και πρέπει να υπομνησθεί ότι δεν υποβλήθηκε
καμία καταγγελία που να αφορά τον ανταγωνισμό
στην Κοινότητα. Για το λόγο αυτό, δεν ήταν δυνατό
να ληφθεί υπόψη αυτός o ισχυρισμός.

(41 ) Εν κατακλείδι, επειδή δεν υποβλήθηκαν νέα επιχειρή
ματα σχετικά με τις διαπιστώσεις που αναφέρονται
στις αιτιολογικές σκέψεις 67 έως 74 του κανονισμού
για τον προσωρινό δασμό, επιβεβαιώνονται αυτές οι
διαπιστώσεις.

VIII . ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

A. Γενικά

(42) Θα πρέπει να υπενθυμίσουμε, όπως φαίνεται από τις
αιτιολογικές σκέψεις 75 και επ. του κανονισμού για
τον προσωρινό δασμό αντιντάμπινγκ, ότι έγινε αξιο
λόγηση όλων των συμφερόντων, συμπεριλαμβανομέ
νων των συμφερόντων του κοινοτικού κλάδου παρα
γωγής και των χρηστών, και ότι η Επιτροπή συμπέ
ρανε προσωρινά ότι δεν υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι
για να μη ληφθούν μέτρα κατά των εν λόγω εισα
γωγών. Στη συνέχεια, πραγματοποιήθηκε περαιτέρω
εξέταση των θεμάτων που κρίθηκε ότι έχουν σχέση
με την ανάλυση του θέματος του συμφέροντος της
Κοινότητας.

B. Επιπτώσεις στους χρήστες
1 . Εισαγωγή

(43 ) Πολλά ενδιαφερόμενα μέρη επανέλαβαν τα επιχειρή
ματά τους, που αναφέρονται στις αιτιολογικές
σκέψεις 77 έως 80 του κανονισμού για τον προσω
ρινό δασμό αντιντάμπινγκ, ότι δηλαδή η λήψη

μέτρων αντινταμπινγκ θα επηρέαζε την κατάσταση
των κατασκευαστών μηχανισμών για το δέσιμο
φύλλων της ΕΚ.

2 . Συγκέντρωση πληροφοριών

(44) Τα συμπεράσματα που αναφέρονται παρακάτω βασί
ζονται στις παρατηρήσεις που υπέβαλαν διάφοροι
ενδιαφερόμενοι χρήστες, συνολικά 27 εταιρείες
ποσοτικά στοιχεία, και ενδεχομένως σημαντικά,
υπήρχαν για εννέα από αυτές, πράγμα που αντιπρο
σωπεύει 17% της ετήσιας φαινομένης κοινοτικής
κατανάλωσης ΜΜΔ. H αξιοπιστία αυτών των στοι
χείων ελέγθηκε, εφόσον ήταν δυνατόν, κατά τις
επισκέψεις στις εταιρείες.

3 . Βιομηχανικές επιπτώσεις στα μεταγενέστερα
στάδια παραγωγής

(45 ) Για να προσδιοριστεί σε ποια κλίμακα επηρεάζονται
τα μεταγενέστερα στάδια παραγωγής από τα μέτρα
για τους ΜΜΔ, πρέπει να εξαιρεθούν οι εταιρείες
παραγωγής γραφικής ύλης που ασχολούνται με προϊ
όντα γραφείου, άλλες από τις εταιρείες παραγωγής
μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων και το δείκτη
παραγωγικότητας που διαπιστώθηκε στο πλαίσιο
των παρατηρήσεων που υποβλήθηκαν, θεωρείται ότι
η απασχόληση στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων ανέρχεται σε
6 000 υπαλλήλους.

(46) Όσον αφορά τη δομή της βιομηχανίας μηχανισμών
για το δέσιμο φύλλων, διαπιστώθηκε ότι υπάρχουν
δύο κατηγορίες προϊόντων, τα τυποποιημένα και
αυτά που κατασκευάζονται επί παραγγελία. Με βάση
το επίπεδο παραγωγικότητας των δύο κατηγοριών,
και το μερίδιο αγοράς των χρηστών, θεωρείται ότι η
παραγωγή μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων επί
παραγγελία αντιπροσωπεύει το ένα τρίτο κατ' όγκο
της κοινοτικής παραγωγής του προϊόντος και το 50 %
του συνολικού κύκλου εργασιών.

(47) Ορισμένα μέρη ισχυρίστηκαν ότι η επιβολή μέτρων
αντιντάμπινγκ στους ΜΜΔ θα απέκλειε τους εισαγό
μενους ΜΜΔ από την κοινοτική αγορά, και συνεπώς
πηγή προμήθειας θα αποτελούσαν μόνον οι δύο
κοινοτικοί παραγωγοί. Προβλήθηκε επίσης o ισχυρι
σμός ότι, λόγω του μεγέθους ενός από τους δύο
κοινοτικούς παραγωγούς, η αγορά που προμηθεύει το
προϊόν πιθανόν να αποτελέσει μονοπώλιο στο εγγύς
μέλλον. Ωστόσο, θα πρέπει να σημειωθεί ότι η
διαφορά μεγέθους των δύο κοινοτικών παραγωγών
είναι περιορισμένη και δεν είναι τέτοια που να
οδηγήσει στην εξαφάνιση του ενός από τους δύο.
Επιπλέον, δεν υποβλήθηκαν νέα αποδεικτικά στοι
χεία για το πρώτο μέρος του εν λόγω ισχυρισμού.
Συνεπώς, επιβεβαιώνονται τα συμπεράσματα που
αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 78 του κανονι
σμού για τον προσωρινό δασμό.
4. Άμεσες χρηματοοικονομικές επιπτώσεις στα μετα

γενέστερα στάδια παραγωγής
(48) Κατά πρώτον, προβλήθηκε o ισχυρισμός ότι για

ορισμένους τύπους μηχανισμών για το δέσιμο
φύλ^ιον, οι ΜΜΔ αντιπροσωπεύουν ποσοστό μέχρι
30% του κόστους κατασκευής ενός μηχανισμού για
το δέσιμο φύλλων.
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Σχετικά με αυτό, διαπιστώθηκε ότι o εν λόγω κανονι
σμός αποτελεί σημαντικό στοιχείο του τελικού προϊ
όντος, και ότι o αριθμός δακτυλίων και το μέγεθος
επηρεάζουν σημαντικά το ποσοστό κόστους του τελι
κού προϊόντος. Δεδομένης αυτής της ποικιλίας,
θεωρείται ότι για να γίνει σοβαρή ανάλυση της επιρ
ροής του ΜΜΔ στο κόστος, δεν πρέπει να ληφθεί ως
βάση κάποιο συγκεκριμένο μοντέλο μηχανισμού για
το δέσιμο φύλλων, αλλά η ανάλυση θα πρέπει να
γίνει συνολικά για κάθε εταιρεία, αφού ληφθεί
υπόψη το σημερινό φάσμα προϊόντων που
πωλούνται.

Θεωρήθηκε συνεπώς ότι το συνολικό κόστος της
προμήθειας ΜΜΔ για μια δεδομένη εταιρεία θα
πρέπει να εξεταστεί υπό το φως της συνολικής αξίας
των πωλήσεών της μηχανισμών για το δέσιμο
φύλλων. Από τα παραπάνω προκύπτει σταθμικός
μέσος δείκτης 10,8% («δείκτης κόστους»), o οποίος
είναι αρκετά ομοιγενής για τις εταιρείες που εξετά
στηκαν. Παρόλο που υπήρχαν διαφορές μεταξύ των
εταιρειών που ασχολούνται με την παραγωγή τυπο
ποιημένων μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων σε
σχέση με άλλες που ασχολούνται με την παραγωγή
των εν λόγω προϊόντων επί παραγγελία, καμία εται
ρεία δε σημείωσε, κατά μέσο όρο, δείκτη υψηλότερο
από 13 %.

(49) Όσον αφορά την πιθανή επίπτωση της τιμής των
ΜΜΔ στα τυποποιημένα προϊόντα, οι παρατηρήσεις
που υποβλήθηκαν μετά την τελική κοινολόγηση
αναφέρουν δεέκτη κόστους 14,4%. Αυτό, κατά τον
ισχυρισμό, οφείλεται στο γεγονός ότι η τιμή ενός
μηχανισμού για το δέσιμο φύλλων που κατασκευάζε
ται επί παραγγελία είναι δύο φορές υψηλότερη από
την τιμή ενός τυποποιημένου μηχανισμού για το
δέσιμο φύλλων, και ότι o δείκτης κόστους θα πρέπει
συνεπώς να είναι το ήμισυ της τιμής του τυποποιημέ
νου προϊόντος.

H εν λόγω προσέγγιση παραβλέπει εντελώς το γεγο
νός ότι αυτές οι δύο κατηγορίες μηχανισμών για το
δέσιμο φύλλων δεν κατασκευάζονται απαραίτητα με
τον ίδιο τρόπο. Ορισμένοι ειδικοί τύποι μηχανισμών,
για περιορισμένες σειρές προϊόντων, είναι ακριβοί
και χρησιμοποιούνται για τους μηχανισμούς για το
δέσιμο φύλλων που κατασκευάζονται επί παραγ
γελία. Αυτό σημαίνει ότι τα δύο μέρη της αναλογίας
είναι διαφορετικά, και ότι παρόλο που o δείκτης
κόστους για τους τυποποιημένους μηχανισμούς για
το δέσιμο φύλλων είναι υψηλότερος από αυτό των
αντίστοιχων προϊόντων που κατασκευάζονται επί
παραγγελία, δεν είναι ωστόσο δύο φορές υψηλότερος.
Όπως εξηγήσαμε παραπάνω στην αιτιολογική σκέψη
48 δεν διαπιστώθηκε δείκτης κόστους υψηλότερος
από 13 %. Επιπλέον, ορισμένες εταιρείες ασχολούνται
αποκλειστικά με την παραγωγή τυποποιημένων
προϊόντων.

(50) Κατά δεύτερον, και εν μέρει βάσει του προαναφερ
θέντος ισχυρισμού για το δείκτη κόστους, προβλή
θηκε o ισχυρισμός ότι η επιβολή μέτρων αντιντά
μπινγκ θα είχε σημαντική αρνητική επίπτωση στη
χρηματοοικονομική κατάσταση των κατασκευαστών
μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων.

Αυτοί οι ισχυρισμοί σχετικά με την προβλέψιμη
επίπτωση των μέτρων εξετάστηκαν λεπτομερώς.

Οσον αφορά τις τιμές πώλησης των ΜΜΔ, είναι
πιθανόν ότι o κοινοτικός κλάδος παραγωγής, με μερί
διο αγοράς 35 %, δεν θα είναι σε θέση να αυξήσει τις
τιμές του πάνω από ένα ορισμένο επίπεδο (το οποίο
μπορεί να είναι κατώτερο από 10 % κατά τους υπολο
γισμούς), χωρίς να υπάρχει κίνδυνος να ενταθεί η
καθοδική τάση όσον αφορά το μερίδιο αγοράς.
Επιπλέον, οι εισαγωγές από χώρες που δεν θίγονται
από την παρούσα διαδιακασία αντιπροσωπεύουν 9 %
της αγοράς ΜΜΔ, και αναμένεται αυτοί οι παραγω
γοί δεν θα είναι πρόθυμοι ή δεν θα μπορούν να
επιβάλουν αύξηση των τιμών. Όσον αφορά τις εισα
γωγές από Μαλαισία, πρέπει να υπενθυμίσουμε ότι
το επίπεδο εξουδετέρωσης της ζημίας που προβλέπε
ται για την εν λόγω χώρα είναι σημαντικά κατώτερο
από αυτό της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας. Δεδο
μένου ότι το μερίδιο αγοράς των μηχανισμών κινεζι
κής καταγωγής είναι 45 %, διαπιστώθηκε ότι ακόμα
και αν γι' αυτούς τους μηχανισμούς σημειωνόταν
αύξηση της τιμής κατά 20% κατά τη μεταπώληση,
και εάν για τους μηχανισμούς καταγωγής άλλων
χωρών, εκτός από τη Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας,
σημειώνονταν οι αυξήσεις τιμής που αναφέρονται
στην παρούσα παράγραφο, η μέση αύξηση της τιμής
στην αγορά εν γένει θα ήταν κατά προσέγγιση 1 2 %.

Ως εκ τούτου, δεδομένου του μέσου δείκτη κόστους
που διαπιστώνεται στην αιτιολογική σκέψη 48,
θεωρείται ότι η συνολική επίπτωση του κύκλου εργα
σιών που είναι πιθανόν να υποστεί η βιομηχανία
μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων μετά την επιβολή
μέτρων θα ήταν 12% του 10,8%, ήτοι 1,3%. Ακόμα
και στην, μάλλον απίθανη, περίπτωση, πλήρους
επίπτωσης του υψηλότερου προταθέντος δασμού
αντιντάμπινγκ στην τιμή μεταπώλησης ΜΜΔ, ήτοι
39,4 % σε τιμή cif ή 29,9 % σε επίπεδο μεταπώλησης
ΜΜΔ, δεν μπορεί να προβλεφθεί επίπτωση μεγαλύ
τερη από 3,2 % στις τιμές πώλησης των παραγωγών
μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων.

(51 ) Έχει επίσης προβληθεί o ισχυρισμός ότι η αύξηση
του κόστους των μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων
δεν εκφράζεται με την αύξηση της τιμής του τελικού
προϊόντος, η οποία οφείλεται στο γεγονός ότι η
προσφορά μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων στην
αγορά υπερβαίνει τη ζήτηση, στις μεταβολές της
διάθεσης του προϊόντος και στο φόβο μείωσης της
ζήτησης.

Δεδομένου ότι η μέση αύξηση της τιμής των μηχανι
σμών για το δέσιμο φύλλων που θα σημειωνόταν σε
επίπεδο λιανικής πώλησης ή επιχειρήσεων που
αγοράζουν το προϊόν θα ήταν κατώτερο από 1 %
(βλέπε αιτιολογική σκέψη 50 όπου η τιμή «εκ του
εργοστασίου» για τους μηχανισμούς για το δέσιμο
φύλλων υπολογίζεται σε 1 ,3 %), θεωρείται ότι δεν
είναι πιθανόν να σημειωθεί σημαντική συρρίκνωση
της ζήτησης και ότι η επίπτωση, εάν υπάρξει, στην
κατάσταση των καταναλωτών μηχανισμών για το
δέσιμο φύλλων θα είναι ελάχιστη. Επιπλέον, θα
πρέπει να σημειωθεί ότι δε φαίνεται να υπάρχουν
υποκατάστατα για τους μηχανισμούς για το δέσιμο
φύλλων με τέτοια ανταγωνιστική θέση ώστε να τους
αντικαθιστούν με την παραμικρή εξέλιξη της τιμής.
Ορισμένες εταιρείες στον τομέα παραγωγής μηχανι
σμών για το δέσιμο φύλλων επιβεβαίωσαν μάλιστα
ότι δεν προβλέπεται αλλαγή του τρόπου κατανάλω
σης για τα πέντε έως δέκα επόμενα έτη .
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Συνεπώς, συνάγεται το συμπέρασμα ότι ούτε o
σχετικά ισχυρός ανταγωνισμός μεταξύ των παραγω
γών μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων ούτε η εμφά
νιση υποκατάστατων εντός της ΕΚ είναι πιθανόν να
εμποδίσουν τους παραγωγούς μηχανισμών για το
δέσιμο φύλλων να αυξήσουν τις τιμές τους σύμφωνα
με τις δαπάνες τους, λαμβανομένου ιδίως υπόψη του
μικρού μεγέθους της αύξησης που απαιτείται για να
εκφραστεί η επίπτωση των προτεινόμενων δασμών
αντιντάμπινγκ.

5 . Ανταγωνισμός από τις τρίτες χώρες
(52) Ορισμένα κράτη μέλη επανέλαβαν τα επιχειρήματά

τους, που παρατίθενται στην αιτιολογική σκέψη 79
του κανονισμού για τον προσωρινό δασμό, ότι τα
μέτρα αντιντάμπινγκ θα επηρέαζαν την ανταγωνι
στική θέση των κατασκευαστών μηχανισμών για το
δέσιμο φύλλων της ΕΕ έναντι των παραγωγών αυτού
του προϊόντος που είναι εγκατεστημένοι σε τρίτες
χώρες. Αυτοί οι εξαγωγείς θα μπορούσαν να επωφε
ληθούν από το χαμηλότερο κόστος των μηχανισμών
και τις συνολικές πολιτικές προμήθειας ορισμένων
μεγάλων εταιρειών διάθεσης τυποποιημένων μηχανι
σμών για το δέσιμο φύλλων, η επιρροή των οποίων
ολοένα αυξάνεται στην αγορά. Προβλήθηκε o ισχυρι
σμός ότι αυτό θα μπορούσε να έχει ως αποτέλεσμα
απώλεια μεριδίου αγοράς του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής στα μεταγενέστερα στάδια, που θα
προκύψει πιθανώς στον πειρασμό να μεταφέρει την
παραγωγή του σε γειτονικές χώρες. Όσον αφορά
αυτό τον ισχυρισμό, πρέπει να υπενθυμιστεί ότι η
αγορά μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων μπορεί να
υποδιαιρεθεί σε δύο τμήματα, ήτοι στους μηχανι
σμούς που κατασκευάζονται επί παραγγελία και
στους τυποποιημένους μηχανισμούς.
α) Προϊόντα που κατασκευάζονται επί

παραγγελία
(53) Πρέπει να τονισθεί και πάλι ότι, για το τμήμα της

αγοράς που απευθύνεται άμεσα στις επιχειρήσεις,
είναι βασικό να βρίσκονται οι παραγωγοί κοντά
στους πελάτες, και να υπάρχει ευελιξία στην παρα
γωγή για την κάλυψη της ζήτησης και την παροχή
υπηρεσιών. Επιπλέον, γι' αυτό τον τύπο προϊόντος, η
επίπτωση του ΜΜΔ στην τελική τιμή, μπορεί να
είναι μικρότερη από τον υπολογιζόμενο μέσο όρο
που καθορίζεται στην αιτιολογική σκέψη 48 . Ως εκ
τούτου, πρέπει να υπογραμμιστεί ότι το θέμα της
ανταγωνιστικής θέσεως αυτού του τμήματος της
αγοράς έχει κυρίως σημασία σε σχέση με την ύπαρξη
εισαγόμενων τυποποιημένων προϊόντων για περαι
τέρω προσαρμογή στις ανάγκες του χρήστη . Σε αυτό
το πλαίσιο, υπάρχουν εισαγωγές τελικών προϊόντων
πολυπροπυλενίου από την Άπω Ανατολή, συμπερι
λαμβανομένων των μικρότερων μοντέλων μηχανι
σμών για το δέσιμο των φύλλων. Όσον αφορά τη
σχέση υποκατάστασης μεταξύ αυτών των προϊόντων
και των μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων που
κατασκευάζονται επί παραγγελία, θα πρέπει ωστόσο
να τονιστεί ότι ένας μηχανισμός για το δέσιμο
φύλλων που κατασκευάζονται επί παραγγελία δεν
είναι μόνον ένα τυποποιημένο προϊόν που φέρει
τυπωμένο λογότυπο. Πράγματι, οι μηχανισμοί για το
δέσιμο φύλλων που κατασκευάζονται επί παραγγελία
εξαρτώνται από ένα φάσμα διαφορετικών ακατέργα
στων υλικών και τεχνικών συναρμολόγησης που

χρησιμοποιούνται για την παραγωγή μικρού αριθμού
εντελώς εξατομικευμένων προϊόντων. Για λόγους
δημοσίων σχέσεων, η μετατροπή αυτού του συγκε
κριμένου προϊόντος που έχει κατασκευαστεί
σύμφωνα με τις ανάγκες του χρήστη σε τυποποιη
μένο μηχανισμό με απλή πρόσθεση λογότυπου θα
απαιτούσε τόσο σημαντική διαφορά τιμής, ώστε
είναι πιθανόν αυτή η εξέλιξη να μην οφείλεται στην
επίπτωση των μέτρων αντιντάμπινγκ.
β) Τυποποιημένα προϊόντα

(54) Όσον αφορά τους παραγωγούς τυποποιημένων μηχα
νισμών για το δέσιμο φύλλων στην Κοινότητα,
προβλήθηκε o ισχυρισμός ότι η αγορά τους επηρεάζε
ται από τη διάθεση των προϊόντων. H διάθεση χαρα
κτηρίζεται ολοένα περισσότερο από μεγάλες αλυσί
δες υπερκαταστημάτων που ακολουθούν πολιτικές
προμήθειας που επωφελούνται από τις χαμηλότερες
παγκόσμιες τιμές πώλησης για τα συγκρίσιμα προϊ
όντα, και οι πολιτικές αυτές περιορίζονται μόνον από
το κόστος μεταφοράς. Σχετικά με αυτό το θέμα,
διαπιστώθηκε ότι το κόστος οδικής μεταφοράς για
μια κανονική απόσταση εντός ενός κράτους μέλους ή
μεταξύ μιας γειτονικής χώρας μη μέλους της ΕΕ και
της Κοινότητας δεν θα ήταν κατώτερο από 5 % της
αξίας του προϊόντος. Για μεγαλύτερη απόσταση,
μεταξύ των χωρών μη μελών της ΕΚ και της Κοινό
τητας, στην περίπτωση χρησιμοποίησης θαλασσίων
μεταφορών, το κόστος μεταφοράς θα πλησίαζε το
10% της αξίας του προϊόντος.

(55 ) Συνεπεία του μέγιστου δείκτη κόστους που αναφέρε
ται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 49, θεωρείται
ότι η προβλέψιμη επίπτωση της τιμής στον κλάδο
παραγωγής τυποποιημένων μηχανισμών για το
δέσιμο φύλλων θα περιοριζόταν στο 13% (μέγιστος
δείκτης κόστους για τα τυποποιημένα προϊόντα) επί
1 2 % (μέση αύξηση της τιμής), που ισούται με 1 ,6 %.
Βάσει των παραπάνω, κατά την ανάλυση θα πρέπει
να γίνει διάκριση μεταξύ του ανταγωνισμού της
Νορβηγίας, των Χωρών της Κεντρικής και Ανατο
λικής Ευρώπης (ΧΚΑΕ) και των χωρών της Άπω
Ανατολής.
β . 1 ) Ανταγωνισμός από τη Νορβηγία

(56) Προβλήθηκε o ισχυρισμός ότι οι εισαγωγές από τη
Νορβηγία αποτελούν επί του παρόντος τη μεγαλύ
τερη απειλή για τον κλάδο παραγωγής μηχανισμών
για το δέσιμο φύλλων της ΕΚ, δεδομένου ότι οι εισα
γωγές από αυτή τη χώρα είναι ήδη σημαντικές και
ολοένα αυξάνονται.
Δεδομένου ότι δεν έχουν υποβληθεί καταγγελίες ή
τεκμηριωμένα αποδεικτικά στοιχεία όσον αφορά
αθέμιτες εμπορικές πρακτικές, θα ήταν λογικό να
θεωρηθεί ότι o κοινοτικός κλάδος παραγωγής μηχα
νισμών για το δέσιμο φύλλων έχει ίδιο ή παρόμοιο
κόστος «εκ του εργοστασίου» με τους ανταγωνιστές
της Νορβηγίας. H Επιτροπή θεωρεί ότι η αύξηση
κόστους που είναι δυνατόν να έχουν οι παραγωγοί
μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων της ΕΚ θα εξακο
λουθούσε να τους επιτρέπει να είναι ανταγωνιστικοί,
δεδομένου ότι το κόστος μεταφοράς για τις πωλήσεις
στην ΕΚ των νορβηγών ανταγωνιστών στην προκει
μένη περίπτωση θα ήταν τουλάχιστον τρεις φορές
υψηλότερο (5 %) από αυτήν την προβλέψιμη αύξηση
κόστους ( 1,6%).
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β.2) Ανταγωνισμός από τις ΧΚΑΕ

(57) Οι ΧΚΑΕ είναι, κατά τους ισχυρισμούς, σε ανταγωνι
στική θέση όσον αφορά τη δημιουργία κλάδου παρα
γωγής μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων ικανού να
ανταγωνιστεί την αγορά της ΕΚ.

Από αυτή την άποψη, θα πρέπει να σημειωθεί ότι
μέχρι τώρα το μέγεθος του κλάδου παραγωγής μηχα
νισμών για το δέσιμο φύλλων σε αυτές τις χώρες
παρέμεινε μικρό και οι στατιστικές εισαγωγής
προϊόντων γραφείου δείχνουν χαμηλό επίπεδο εισα
γωγών. Εντούτοις, ούτε η αύξηση αυτού του κλάδου
παραγωγής ούτε η σχετικά πλεονεκτική της θέση από
απόψεως κόστους εργασίας μπορούν να αμφισβητη
θούν. H μείωση του κόστους παραγωγής που μπορεί
να επιτευχθεί σ'αυτές τις χώρες σε σύγκριση με την
Κοινότητα υπερβαίνει το απαραίτητο κόστος μετα
φοράς στην κοινοτική αγορά.

Εντούτοις, πρέπει να θεωρηθεί ότι η δημιουργία ενός
κλάδου παραγωγής μηχανισμών για το δέσιμο
φύλλων με προσανατολισμό προς τις εξαγωγές στις
γειτονικές χώρες θα είχε ως αποτέλεσμα τη μεταφορά
των παραγωγικών δραστηριοτήτων της ΕΚ. Παρόλο
που έχει γίνει αναφορά σε επιχειρηματικά σχέδια για
τη μεταφορά της παραγωγής σε αυτές τις χώρες, τα
στοιχεία που έλαβε η Επιτροπή συνίσταντο μόνο στη
σύγκριση του τρέχοντος κόστους εργασίας και του
κόστους μεταφοράς. Με βάση αυτά τα στοιχεία,
ακόμα και πριν την εφαρμογή οποιουδήποτε μέτρου
αντιντάμπινγκ στους ΜΜΛ, αυτές οι συγκρίσεις θα
συνηγορούσαν υπέρ της άμεσης μεταφοράς της
βιομηχανίας μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων.
Αυτό δείχνει ότι , για τη λήψη μιας διαχειριστικής
απόφασης για τη μεταφορά της παραγωγής, η εται
ρεία σταθμίζει επίσης άλλους σημαντικούς παρά
γοντες. Σ ' αυτό το πλαίσιο, πρέπει να ληφθεί υπόψη
το κόστος των μεταφερομένων εγκαταστάσεων παρα
γωγής και, κυρίως, η αβεβαιότητα που σχετίζεται με
τις ταχέως αναπτυσσόμενες χώρες.

Θεωρείται ότι, σε περίπτωση απόφασης να μεταφερ
θεί η παραγωγή στις ΧΚΑΕ, η πιθανή επίπτωση της
αύξησης της τιμής στους ΜΜΔ, λόγω του περιορισμέ
νου ποσοστού της, 1,6 % κατά μέσον όρο, θα ήταν
μικρή , ή ακόμη και αμελητέα. Ως εκ τούτου, δεν
έχουν υποβληθεί αδιάσειστα στοιχεία που να
δείχνουν ότι η επιβολή δασμού στους ΜΜΔ θα
οδηγούσε στη μεταφορά του κλάδου παραγωγής
μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων στις ΧΚΑΕ και
στην ένταξη σημαντικών εισαγωγών από τις εν λόγω
χώρες.

β . 3 ) Ανταγωνισμός από την Άπω Ανατολή

(58 ) Ένας εξαγωγέας υπέβαλε πληροφορίες σύμφωνα με
τις οποίες τα τελικά προϊόντα από την Άπω Ανατολή
μπορούν να εισάγονται σε τιμή κατώτερη από το
κοινοτικό κόστος παραγωγής.

Οι στατιστικές εισαγωγής της Eurostat δείχνουν ότι οι
εισαγωγές πλαστικών προϊόντων γραφείου καταγω
γής των εν λόγω χωρών είναι σχετικά χαμηλές και
σταθερές. Ως εκ τούτου, σχεδόν όλοι οι κατασκευα
στές μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων στην Κοινό
τητα, τόσο οι μικρές εταιρείες όσο και οι μεγάλες,

ελαχιστοποιούν τις ανταγωνιστικές επιπτώσεις αυτών
των εισαγωγών.

Συνεπώς, θεωρείται ότι η ανταγωνιστική σχέση
μετάξύ των παραγωγών της Άπω Ανατολής και των
παραγωγών της ΕΚ που περιγράφεται παραπάνω δεν
είναι πιθανό να αλλάξει με την επιβολή μέτρων στις
κοινοτικές εισαγωγές ΜΜΔ.

γ) Συμπέρασμα για τον ανταγωνισμό από
τρίτες χώρες

(59) Επομένως, δεν διαπιστώθηκε ότι η επιβολή μέτρων
αντιντάμπινγκ στους ΜΜΔ θα ήταν τέτοια ώστε να
επηρεάσει σημαντικά την ανταγωνιστική θέση των
κατασκευαστών μηχανισμών για το δέσιμο φύλλων
της ΕΚ έναντι των παραγωγών του αντίστοιχου προϊ
όντος που είναι εγκατεστημένοι εκτός Κοινότητας.
Αυτό το συμπέρασμα ισχύει τόσο για τους μηχανι
σμούς για το δέσιμο φύλλων που κατασκευάζονται
επί παραγγελία όσο και για τους τυποποιημένους
μηχανισμούς.

Γ. Επίπτωση στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
(60) Όσον αφορά τις συνέπειες στον κοινοτικό κλάδο

παραγωγής της έλλειψης μέτρων αντιντάμπινγκ,
διαπιστώθηκε στο πρώτο στάδιο (αιτιολογική σκέψη
76 του κανονισμού για τον προσωρινό δασμό) ότι
αυτό θα οδηγούσε στην περαιτέρω επιδείνωση της
χρηματοοικονομικής κατάστασης του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Οι επανειλημμένες απώλειες από
το 1992 θα συνεχίζονταν παρά τη μακροπρόθεσμη
αναδιάρθρωση που έχει ήδη αρχίσει .

Θα πρέπει να προσθέσουμε ότι η δυσμενής θέση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής όσον αφορά τα ίδια
κεφάλαιά του και το ύψος του βραχυπρόθεσμου
χρέους θα οδηγούσαν σε μια μη βιώσιμη κατάσταση.
Από εμπορική άποψη, οποιαδήποτε περικοπή του
φάσματος προϊόντων που προσφέρει o κοινοτικός
κλάδος παραγωγής, ως αντίδραση στις συμπιεσμένες
τιμές, δεν θα αποτελούσε λύση. Πράγματι, εάν οι
κοινοτικοί παραγωγοί ενέπιπταν στον πειρασμό να
ενεργήσουν με αυτό τον τρόπο, θα έχαναν ένα από
τα ανταγωνιστικά τους πλεονεκτήματα και, λόγω του
διασκορπισμού του κλάδου παραγωγής που αγοράζει
αυτό το προϊόν, δεν θα ήταν σε θέση να επιτύχουν το
μεγάλο όγκο παραγωγής και πωλήσεων που είναι
απαραίτητος για τον κλάδο παραγωγής αυτού του
τύπου. Από βιομηχανική άποψη, οι επενδύσεις στον
τομέα της αυτοματοποίησης υπήρξαν σημαντικές και
επιτυχημένες, με αποτέλεσμα να καταστεί o κλάδος
παραγωγής εξαιρετικά ανταγωνιστικός σε παγκόσμιο
επίπεδο. Δεδομένου του επιπέδου αυτοματοποίησης
και ολοκλήρωσης που έχει επιτευχθεί, καθώς και
ορισμένων εξοπλισμών, όπως οι εγκαταστάσεις
επεξεργασίας μετάλλων που είναι μοναδικές σε κάθε
εταιρεία, δεν θα ήταν βιώσιμη λύση να εγκαταλει
φθούν ορισμένες σειρές προϊόντων χωρίς να επιδει
νωθεί η κατάσταση των υπολοίπων.
Για τους λόγους αυτούς και συνεπεία του αθέμιτου
ανταγωνισμού από τις εισαγωγές που αποτελούν
αντικείμενο ντάμπινγκ, η παραγωγή στην Κοινότητα,
πολύ σύντομα, δεν θα έχει πλέον βιώσιμες προοπτι
κές και θα παύσει εντελώς να λειτουργεί .
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A. Συμπέρασμα

(61 ) Βάσει των ανωτέρω, επιβεβαιώνονται τα συμπερά
σματα που συνήγαγε η Επιτροπή στον κανονισμό για
τον προσωρινό δασμό σχετικά με το συμφέρον της
Κοινότητας. Πράγματι, αφού εξετάστηκαν πολλά
σχετικά δέματα και συμφέροντα, δεν διαπιστώθηκαν
επιτακτικοί λόγοι για να συναχθεί το συμπέρασμα
ότι η θέσπιση οριστικών μέτρων δεν θα ήταν προς το
συμφέρον της Κοινότητας, σύμφωνα με το άρθρο 21
του βασικού κανονισμού αντιντάμπινγκ.

Πρεπει να σημειωθεί σχετικά με αυτό ότι η μέθοδος
υπολογισμού που χρησιμοποιήθηκε στην προκειμένη
περίπτωση πληροί τους όρους του άρθρου 9 παράγρα
φος 4 του βασικού κανονισμού αντιντάμπινγκ και
είναι σύμφωνη με την προηγούμενη πρακτική
σχετικά με τον υπολογισμό δασμού χαμηλότερου
από το περιθώριο ντάμπινγκ σε περιπτώσεις όπου o
δασμός αυτός επαρκεί για την εξουδετέρωση της
ζημίας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Αυτή η
προσέγγιση δικαιολογείται από το γεγονός ότι η
παρούσα έρευνα αντιντάμπινγκ καλύπτει τις πωλή
σεις ενός ομοειδούς προϊόντος στο πλαίσιο του
οποίου διαπιστώθηκε ότι υπάρχουν διάφορες αντα
γωνιστικές κατηγορίες και μοντέλα.

(64) Υπό αυτές τις συνθήκες, επιβεβαιώνεται η μέθοδος
υπολογισμού εξουδετέρωσης της ζημίας, όπως αναφέ
ρεται στις αιτιολογικές σκέψεις 82 έως 84 του κανονι
σμού για τον προσωρινό δασμό.

IX . ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

A. Γενικά

(62) Θα πρέπει να υπενθυμίσουμε ότι οι λεπτομερείς
υπολογισμοί για τη διαπίστωση του επιπέδου εξουδε
τέρωσης της ζημίας στο προσωρινό στάδιο βασίζο
νταν στο επίπεδο της τιμής, ανά κατηγορία μοντέλων
με τα ίδια ειδικά χαρακτηριστικά, (βάσει σταθμι
σμένου μέσου κόστους παραγωγής, συμπεριλαμβανο
μένου του κέρδους) των μοντέλων του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής με τις περισσότερες πωλήσεις
(60 % κατ' όγκο). Αυτό συγκρίθηκε στη συνέχεια με
την τιμή μεταπώλησης των εισαχθέντων προϊόντων,
ή, στις περιπτώσεις που απέβη απαραίτητο, με την
τιμή εισαγωγής cif, προσαρμοσμένη στο επίπεδο
παράδοσης στον πελάτη, για κάθε αντίστοιχη κατη
γορία. Για να εξασφαλιστεί δίκαιη σύγκριση, συγκρί
θηκαν μόνον οι κατηγορίες με τα ίδια βασικά χαρα
κτηριστικά, και θεωρήθηκε ότι για παρόμοιες κατη
γορίες o δασμός θα πρέπει να καλύπτει τη διαφορά
μεταξύ του υπολογισθέντος μη επιζήμιου επιπέδου
τιμής και των πραγματικών τιμών πώλησης των εισα
γωγών στην Κοινότητα. H αύξηση τιμής που διαπι
στώθηκε ανά κατηγορία εκφράστηκε στη συνέχεια
ως εκατοστιαίο ποσοστό της τιμής «ελεύθερο στα
κοινοτικά σύνορα» των εισαχθέντων προϊόντων για
κάθε κατηγορία. Καθορίστηκε στη συνέχεια ένα
ενιαίο επίπεδο εξουδετέρωσης της ζημίας για κάθε
χώρα που υπόκειται στη διαδικασία, με υπολογισμό
του σταθμικού μέσου όρου του επιπέδου εξουδετέρω
σης της ζημίας ανά κατηγορία.

(63) Σχετικά με αυτό το θέμα, ένας εισαγωγέας ισχυρί
στηκε ότι η Επιτροπή, ακολουθώντας για τη
σύγκριση μεταξύ του περιθωρίου ντάμπινγκ και του
επιπέδου εξουδετέρωσης της ζημίας μια προσέγγιση
που βασίζεται σε μέσο όρο, δεν εξέτασε τις διάφορες
καταστάσεις που ισχύουν σε διαφορετικά τμήματα
αγοράς. Ζήτησε από την Επιτροπή να συγκρίνει, για
κάθε τμήμα της αγοράς (π.χ . μηχανισμοί με δύο
δακτύλιους), το επίπεδο εξουδετέρωσης της ζημίας
που διαπιστώθηκε με το περιθώριο ντάμπινγκ, και να
λάβει υπόψη της μόνο το μικρότερο περιθώριο ανά
τμήμα αγοράς κατά τον υπολογισμό του τελικού
μέσου όρου ενός ενιαίου δασμού για όλα τα τμήματα
αγοράς.

B. Επίπεδο και μορφή των δασμών

(65) Βάσει των παραπάνω συμπερασμάτων για την
πρακτική ντάμπινγκ, τη ζημία, την αιτιώδη συνάφεια
και το συμφέρον της Κοινότητας, εξετάστηκε ποια
θα ήταν η κατάλληλη μορφή και το επίπεδο των
μέτρων αντιντάμπινγκ για να εξουδετερωθεί η στρέ
βλωση του εμπορίου που προκαλεί η επιζήμια
πρακτική ντάμπινγκ και να αποκατασταθούν θεμιτοί
ανταγωνιστικοί όροι στην κοινοτική αγορά ΜΜΔ.

(66) Δεδομένου ότι το επίπεδο των τιμών για την εξουδε
τέρωση των επιζήμιων αποτελεσμάτων των εισαγω
γών είναι χαμηλότερο από το περιθώριο ντάμπινγκ
και των δύο εν λόγω εξαγουσών χωρών, χρησιμοποι
ήθηκε το επίπεδο εξουδετέρωσης της ζημίας για να
προσδιοριστεί το επίπεδο των μέτρων.

(67) H παραχώρηση ατομικής μεταχείρισης στη WWS
διαπιστώθηκε ότι επηρεάζει τα προσωρινά συμπερά
σματα. Εφαρμόστηκε η μέθοδος που περιγράφεται
ανωτέρω για τον υπολογισμό του ατομικού επιπέδου
εξουδετέρωσης της ζημίας της εν λόγω εταιρείας, για
την οποία προσδιορίστηκε επίπεδο εξουδετέρωσης
της ζημίας 32,5 %.

(68) H μείωση του επιπέδου εξουδετέρωσης της ζημίας για
τη WWS είχε ως αποτέλεσμα αύξηση, από 35,4 σε
39,4% του επιπέδου εξουδετέρωσης της ζημίας για
όλους τους εξαγωγείς από τη Ααϊκή Δημοκρατία της
Κίνας.

(69) Σ ' αυτή τη βάση, οι οριστικοί δασμοί αντιντάμπινγκ,
υπό μορφή κατ' αξίαν δασμών, θα επιβληθούν ως
εξής:

Δασμός

— Μαλαισία: 10,5%

— Ααϊκή Δημοκρατία της Κίνας:
— WWS: 32,5 %

— Υπολειπόμενος δασμός για
τις άλλες εταιρείες: 39,4%
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χώρες και λόγω της σημαντικής ζημίας που προκλή
θηκε στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, θεωρείται
απαραίτητο να εισπραχθούν οριστικά τα ποσά που
έχουν καταβληθεί ως εγγύηση υπό μορφή προσωρι
νών δασμών αντιντάμπινγκ για συναλλαγές που
σχετίζονται με το εν λόγω προϊόν, στο επίπεδο των
οριστικών δασμών.

(73 ) Όσον αφορά τη WWS, η είσπραξη προσωρινού
δασμού αντιντάμπινγκ θα πρέπει να περιοριστεί στο
ποσοστό δασμού που επιβλήθηκε οριστικά, ήτοι
32,5 %.

(74) Στις περιπτώσεις που μπορεί να αποδειχθεί στις τελω
νειακές αρχές ότι η εγγύηση έγινε για μηχανισμούς
1 7 ή 23 δακτυλίων, η είσπραξη των ποσών που κατα
βλήθηκαν υπό μορφή εγγύησης θα πρέπει να περιορι
στεί στο δασμό που καταβάλλεται οριστικά γι '
αυτούς τους τύπους ΜΜΔ, εάν είναι κατώτερος από
το ποσό που καταβλήθηκε ως εγγύηση,

Γ. Μορφή του δασμού για τους μηχανισμούς με 17
και 23 δακτυλίους

(70) Προβλήθηκε επίης o ισχυρισμός ότι η επιβολή ενός
κατ' αξία δασμού στους μηχανισμούς με 17 και 23
δακτυλίους, στο ίδιο ποσοστό που ισχύει για τους
άλλους μηχανισμούς, δεν ήταν σκόπιμη, δεδομένης
της διαφοράς τιμής μεταξύ αυτών των δύο κατηγο
ριών.

Σ' αυτό το πλαίσιο, θα πρέπει να σημειωθεί ότι η
τιμή εισαγωγής όσον αφορά τους μηχανισμούς με 17
ή 23 δακτυλίους είναι σημαντικά υψηλότερη από τη
μέση τιμή εισαγωγής για όλους τους μηχανισμούς.
Υπό αυτές τις συνθήκες, λόγω του αποκλειστικού
χαρακτήρα ορισμένων χρήσεων αυτών των μηχανι
σμών και της ευκολίας με την οποία αναγνωρίζονται
αυτά τα προϊόντα, θεωρείται ότι, τελικά, για τον
υπολογισμό του επιπέδου εξουδετέρωσης της ζημίας,
πρέπει να ληφθεί δεόντως υπόψη η ιδιαίτερα υψηλή
τιμή των μηχανισμών με 17 και 23 δακτυλίους και o
ισχυρός ανταγωνισμός μεταξύ ορισμένων τμημάτων
αγοράς, και να εξασφαλιστεί ότι δεν επηρεάζεται από
δυσανάλογες διαφορές τιμής. Αυτό μπορεί να επιτευ
χθεί εάν εξασφαλιστεί ότι οι μηχανισμοί με 1 7 και 23
δακτυλίους εισάγονται με τιμή υψηλότερη από ένα
ορισμένο επίπεδο που απαιτείται, όπως και για τους
άλλους ΜΜΔ, για την εξουδετέρωση της ζημίας που
προκλήθηκε από τις εισαγωγές που αποτελούν αντι
κείμενο ντάμπινγκ. Υπό αυτές τις συνθήκες, θεωρή
θηκε σκόπιμη η θέσπιση μέτρων άλλων από τον κατ'
αξία δασμό. Βάσει των συγκρίσεων τιμών που πραγ
ματοποιήθηκαν (βλέπε αιτιολογική σκέψη 62),
θεωρήθηκε ότι, με την εξασφάλιση ότι η τιμή εισα
γωγής cif για μηχανισμούς με 17 ή 23 δακτυλίους
αυξάνεται σε 325 Ecu ανά 1 000 τεμάχια, κατ' ελάχι
στο όριο πληρούνται οι όροι που αναφέρονται
ανωτέρω.

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1 . Επιβάλλονται οριστικοί δασμοί αντιντάμπινγκ στις
εισαγωγές ορισμένων μηχανισμών με δακτύλιους για το
δέσιμο φύλλων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
ex 8305 10 00, καταγωγής Μαλαισίας και Λαϊκής Δημοκρα
τίας της Κίνας.

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, οι μηχανισμοί
με δακτύλιους για το δέσιμο φύλλων αποτελούνται από δύο
ορθογώνια χαλύβδινα φύλλα ή σύρματα που φέρουν τουλά
χιστον τέσσερις ημιδακτυλίους από χαλύβδινο σύρμα
προσαρμοσμένους σ' αυτά και συγκρατούνται μαζί με χαλύ
βδινο κάλυμμα. Οι μηχανισμοί μπορεί να ανοίγουν είτε με
το τράβηγμα των ημιδακτυλίων είτε με μικρό χαλύβδινο
μηχανισμό ώθησης στερεωμένο στον ΜΜΔ.

2 . O δασμός που επιβάλλεται στην καθαρή τιμή «ελεύ
θερο στα κοινοτικά σύνορα», πριν από την επιβολή
δασμών, είναι o ακόλουθος :
α) για τους μηχανισμούς με 17 και 23 δακτυλίους (κωδικός

Tarie) 8305 10 00*20) καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας
της Κίνας και Μαλαισίας, το ποσό του δασμού ισούται
με τη διαφορά μεταξύ της ελάχιστης τιμής εισαγωγής
325 Ecu ανά 1 000 τεμάχια και της τιμής «ελεύθερο στα
κοινοτικά σύνορα» πριν από τον εκτελωνισμό·

β) για μηχανισμούς άλλους από αυτούς με 17 ή 23 δακτυ
λίους (κωδικός Tarie) 8305 10 00 * 10)

X. ΑΝΑΛΗΨΗ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ

(71 ) Σύμφωνα με το άρθρο 8 παράγραφος 2 του βασικού
κανονισμού αντιντάμπινγκ, η προθεσμία για την
υποβολή παρατηρήσεων μετά την τελική κοινολό
γηση των μέτρων ισχύει επίσης για ενδεχόμενες
προτάσεις για ανάληψη υποχρέωσης. O κινέζος
εξαγωγέας στον οποίο παραχωρήθηκε ατομική μετα
χείριση, απέστειλε επιστολή λίγο μετά την εν λόγω
προθεσμία, εκφράζοντας την πρόθεσή του να
προτείνει ανάληψη υποχρέωσης.

Όσον αφορά το θέμα αυτό, θεωρείται ότι, λόγω του
μεγάλου αριθμού τύπων ΜΜΔ που εξάγονται από
την εν λόγω εταιρεία,, θα ήταν ουσιαστικά αδύνατο
να αναληφθεί υποχρέωση και να γίνει η σχετική
εποπτεία. Τελικά, o εξαγωγέας δεν υπέβαλε επίσημη
πρόταση για ανάληψη υποχρέωσης.

Δασμός
Πρόσθετος
κωδικός
Tarie

Μαλαισία 10,5 % —

Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας: I
— WWS 32,5 % 8934

— Όλες οι άλλες εταιρείες 39,4 % 8900

XI . ΕΙΣΠΡΑΞΗ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΡΙΝΩΝ ΔΑΣΜΩΝ

(72) Λόγω του μεγέθους των περιθωρίων ντάμπινγκ που
διαπιστώθηκαν για τους εξάγοντες παραγωγούς και
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3 . Εκτός εάν ορίζεται άλλως εφαρμόζονται οι διατάξεις
που ισχύουν για τους τελωνειακούς δασμούς.

καταβλήθηκαν ως εγγύηση σχετίζονται με τους μηχανι
σμούς με 17 ή 23 δακτυλίους, εφαρμόζεται το στοιχείο
β)·

β) για τα ποσά που έχουν καταβληθεί ως εγγύηση όσον
αφορά μηχανισμούς άλλους από αυτούς με 17 ή 23
δακτυλίους, εισπράττεται το ποσό του οριστικά επιβλη
θέντος δασμού, εάν είναι κατώτερο ή ίσο με το ποσό
που καταβλήθηκε ως εγγύηση . Ειδάλλως, η είσπραξη
περιορίζεται στο ποσό που καταβλήθηκε ως εγγύηση .

2. Τα ποσά που καταβλήθηκαν ως εγγύηση και υπερβαί
νουν το ποσοστό του οριστικού δασμού αντιντάμπινγκ,
αποδεσμεύονται.

ΆρSρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

ΑρSρο 2

1 . Τα ποσά που έχουν καταβληθεί ως εγγύηση υπό μορφή
προσωρινού δασμού αντιντάμπινγκ βάσει του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1465/96, εισπράττονται οριστικά ως εξής :

α) για τα ποσά που έχουν καταβληθεί ως εγγύηση, για τα
οποία μπορεί να αποδειχθεί με ικανοποιητικό τρόπο
στις τελωνειακές αρχές ότι σχετίζονται με τις εισαγωγές
μηχανισμών με 17 ή 23 δακτυλίους, το εισπραττόμενο
ποσό ισούται με το ποσό που καταβλήθηκε ως εγγύηση,
αλλά περιορισμένο στο ποσό που υπολογίζεται σύμφωνα
με τις διατάξεις του άρθρου 1 παράγραφος 2 στοιχείο α),
εάν είναι κατώτερο από το ποσό που καταβλήθηκε ως
εγγύηση . Εάν δεν μπορεί να αποδειχθεί ότι τα ποσά που

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει αμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιανουαρίου 1997 .

Για το Συμβούλιο
Ο Πρόεδρος

Η. VAN ΜΙΕRLΟ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 120/97 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 20ής Ιανουαρίου 1997

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 259/93 σχετικά με την παρακολούθηση
και τον έλεγχο των μεταφορών αποβλήτων στο εσωτερικό της Κοινότητας καθώς και κατά

την είσοδο και έξοδό τους

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
και ιδίως το άρθρο 130 Σ παράγραφος 1 ,

την πρόταση της Επιτροπής ('),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας με τη διαδικασία του άρθρου 189 Γ της
συνθήκης (3),

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 259/93 του
Συμβουλίου, της 1ης Φεβρουαρίου 1993 , σχετικά με την
παρακολούθηση και τον έλεγχο των μεταφορών αποβλήτων
στο εσωτερικό της Κοινότητας καθώς και κατά την είσοδο
και έξοδό τους (4), και ιδίως το άρθρο 16,

Εκτιμώντας:

ότι , από τις 7 Φεβρουαρίου 1994, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα
είναι συμβαλλόμενο μέρος της σύμβασης της Βασιλείας
σχετικά με τον έλεγχο των διασυνοριακών μεταφορών
επικίνδυνων αποβλήτων και τη διάθεσή τους·

ότι, κατά τη δεύτερη συνδιάσκεψη των συμβαλλομένων
μερών της σύμβασης της Βασιλείας, εγκρίθηκε με συναίνεση
απόφαση («απόφαση 11/ 12») για την άμεση απαγόρευση
όλων των εξαγωγών, από κράτη μέλη του ΟΟΣΑ προς κράτη
μη μέλη του ΟΟΣΑ, επικίνδυνων αποβλήτων προς τελική
διάθεση, καθώς και για την απαγόρευση, από την 1η
Ιανουαρίου 1998, όλων των εξαγωγών, από κράτη μέλη του
ΟΟΣΑ προς κράτη μη μέλη του ΟΟΣΑ, επικίνδυνων αποβλή
των που προορίζονται για ανακύκλωση ή αξιοποίηση·

ότι, κατά την τρίτη συνδιάσκεψη των συμβαλλομένων
μερών στη σύμβαση της Βασιλείας, εγκρίθηκε με συναίνεση
η απόφαση («απόφαση III/ 1 ») για τροποποίηση της σύμβα
σης για την απαγόρευση όλων των εξαγωγών, από χώρες
που απαριθμούνται στο παράρτημα VII της σύμβασης, προς
χώρες που δεν απαριθμούνται σ' αυτό, επικίνδυνων αποβλή
των που προορίζονται για διάθεση, καθώς και για την
απαγόρευση, από την 1η Ιανουαρίου 1998, όλων των
εξαγωγών, από χώρες που απαριθμούνται στο παράρτημα
VII της σύμβασης προς χώρες που δεν απαριθμούνται σ'
αυτό, επικίνδυνων αποβλήτων που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 στοιχείο α) της σύμβασης και που προορί
ζονται για αξιοποίηση·

οτι οι ορισμοί της Κοινότητας για τα επικίνδυνα απόβλητα
δεν συμπίπτουν απολύτως επί του παρόντος με τους
ορισμούς που χρησιμοποιούνται στη σύμβαση της Βασι
λείας, οπότε υπάρχει το ενδεχόμενο απόβλητα που καλύ
πτονται από απαγόρευση εξαγωγής με βάση τη σύμβαση
της Βασιλείας να εξακολουθούν να εξάγονται από την
Κοινότητα, και οι κοινοτικοί ορισμοί και κατάλογοι πρέπει
να προσαρμοστούν καταλλήλως·

ότι είναι απαραίτητο να καταρτισθεί παράρτημα V του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 259/93 , το οποίο θα περιλαμβάνει
τα επικίνδυνα απόβλητα στα οποία εφαρμόζεται η απαγό
ρευση εξαγωγής της σύμβασης της Βασι^ίας
ότι η Επιτροπή θα πρέπει , το αργότερο έως την 1η Ιανουα
ρίου 1998 , να επανεξετάσει και να τροποποιήσει το εν λόγω
παράρτημα V, λαμβάνοντας πλήρως υπόψη τα απόβλητα
που αναφέρονται στον κατάλογο των αποβλήτων που εγκρί
θηκε σύμφωνα με το άρθρο 1 παράγραφος 4 της οδηγίας
91 /689/EOK του Συμβουλίου, της 1 2ης Δεκεμβρίου 1991 ,
σχετικά με τα επικίνδυνα απόβλητα (5) και κάθε κατάλογο
αποβλήτων που χαρακτηρίζονται ως επικίνδυνα για τους
σκοπούς της σύμβασης της Βασιλείας· ότι οι εξαγωγές των
αποβλήτων προς αξιοποίηση που απαριθμούνται στο εν
λόγω παράρτημα V, εκτός των εξαγωγών προς χώρες για τις
οποίες ισχύει η απόφαση του ΟΟΣΑ, θα πρέπει να απαγο
ρευθούν από την 1η Ιανουαρίου 1998·

ότι ενδέχεται να χρειάζεται, κατά διαστήματα, επανεξέταση
και τροποποίηση του εν λόγω παραρτήματος V, ώστε να
αντικατοπτρίζεται η συμφωνία μεταξύ των συμβαλλομένων
μερών της σύμβασης της Βασιλείας ως προς τα απόβλητα
που θα πρέπει να χαρακτηρίζονται ως επικίνδυνα για τους
σκοπούς της σύμβασης·

ότι έχει ζητηθεί από τα συμβαλλόμενα μέρη να συνεργα
σθούν και να εργαστούν δραστήρια για να εξασφαλίσουν
την αποτελεσματική εφαρμογή των αποφάσεων 11/ 12 και
III/ 1 των συνδιασκέψεων των συμβαλλομένων μερών της
σύμβασης της Βασιλείας

ότι απαγορεύονται όλες οι εξαγωγές αποβλήτων προς τελική
διάθεση, βάσει του άρθρου 14 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
259/93 , προς κράτη μη μέλη του ΟΟΣΑ· ότι, σύμφωνα με το
άρθρο 18 του ίδιου κανονισμού, απαγορεύεται κάθε
εξαγωγή αποβλήτων σε κράτη AKE·

ότι o εν λόγω κανονισμός δεν έχει προβλέψει μέχρι τώρα
την πλήρη απαγόρευση των εξαγωγών, προς κράτη μη μέλη
του ΟΟΣΑ, επικίνδυνων αποβλήτων που προορίζονται για
ανακύκλωση ή αξιοποίηση·

ότι θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως o εν λόγω κανονι
σμός,

(') ΕΕ αριθ. C 164 της 30. 6 . 1995, σ. 8 .
( 2) ΕΕ αριθ. C 18 της 22 . 1 . 1996, σ. 18 .
(3 ) Γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 16ης Ιανουαρίου 1996

(ΕΕ αριθ. C 32 της 5 . 2 . 1996, σ. 32), κοινή θέση του Συμβουλίου
της 28ης Μαΐου 1996 (ΕΕ αριθ. C 219 της 27 . 7 . 1996, σ. 19) και
απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 18ης Σεπτεμβρίου
1996 (ΕΕ αριθ. C 320 της 28 . 10. 1996, σ. 75).

(4) ΕΕ αριθ. L 30 της 6 . 2 . 1993 , σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
από την απόφαση 94/72 1 /ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 288 της
9. 11 . 1994, σ. 36).

(5) ΕΕ αριθ. L 377 της 31 . 12 . 1991 , σ. 20- οδηγία όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 94/3 1 /EK (ΕΕ αριθ. L 168 της 2 . 7 .
1994, σ. 28).
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συντομότερο δυνατό, και το αργότερο πριν από την 1η
Ιανουαρίου 1998 , λαμβάνοντας πλήρως υπόψη τα
απόβλητα που περιλαμβάνονται στον κατάλογο αποβλή
των που εγκρίθηκε σύμφωνα με το άρθρο 1 παράγραφος
4 της οδηγίας 91 /689/EOK του Συμβουλίου, της 12ης
Δεκεμβρίου 1991 , για τα επικίνδυνα απόβλητα (*) και
κάθε κατάλογο αποβλήτων που χαρακτηρίζονται ως
επικίνδυνα για τους σκοπούς της σύμβασης της Βασι
λείας.

Το παράρτημα V θα επανεξεταστεί και θα τροποποιηθεί
δεόντος, περαιτέρω, σύμφωνα με την ίδια διαδικασία.
Ειδικότερα, η Επιτροπή θα επανεξετάσει το παράρτημα
προκειμένου να θέσει σε εφαρμογή τις αποφάσεις των
συμβαλλομένων μερών της σύμβασης της Βασιλείας
σχετικά με τα απόβλητα που θα πρέπει να χαρακτηρί
ζονται ως επικίνδυνα για τους σκοπούς της σύμβασης
και τις τροποποιήσεις του καταλόγου των αποβλήτων
που εγκρίθηκε σύμφωνα με το άρθρο 1 παράγραφος 4
της οδηγίας 91 /689/EOK.

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Αρθρο 1

Στο άρθρο 1 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 259/93, η παρά
γραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

« 1 . Απαγορεύεται κάθε εξαγωγή, προς αξιοποίηση,
αποβλήτων που αναφέρονται στο παράρτημα V, εκτός
εάν:

α) προορίζονται για χώρες στις οποίες εφαρμόζεται η
απόφαση του ΟΟΣΑ·

β) προορίζονται για άλλες χώρες:
— οι οποίες είναι συμβαλλόμενα μέρη της σύμβασης

της Βασιλείας ή/και με τις οποίες η Κοινότητα, ή
η Κοινότητα και τα κράτη μέλη, έχουν συνάψει
διμερείς ή πολυμερείς ή περιφερειακές συμφωνίες
ή διακανονισμούς σύμφωνα με το άρθρο 11 της
σύμβασης της Βασιλείας και την παράγραφο 2
του παρόντος άρθρου. Ωστόσο, από την 1η
Ιανουαρίου 1998, απαγορεύονται όλες οι εξαγωγές
αυτές,

— με τις οποίες διάφορα κράτη μέλη έχουν συνάψει
διμερείς συμφωνίες και διακανονισμούς πριν από
την ημερομηνία εφαρμογής του παρόντος κανονι
σμού, εφόσον οι εν λόγω συμφωνίες και διακανο
νισμοί είναι συμβατοί με την κοινοτική νομοθε
σία και συμφώνως με το άρθρο 1 1 της σύμβασης
της Βασιλείας και την παράγραφο 2 του παρόντος
άρθρου. Οι συμφωνίες και οι διακανονισμοί αυτοί
κοινοποιούνται στην Επιτροπή εντός προθεσμίας
τριών μηνών από την ημερομηνία εφαρμογής του
παρόντος κανονισμού ή από την ημερομηνία που
οι συμφωνίες αυτές τέθηκαν σε εφαρμογή,
ανάλογα με το ποια ημερομηνία προηγείται, η δε
ισχύς τους λήγει όταν συναφθούν συμφωνίες ή
διακανονισμοί σύμφωνα με την πρώτη περίπτωση.
Ωστόσο, από την 1η Ιανουαρίου 1998, απαγο
ρεύονται όλες οι εξαγωγές αυτές.

H Επιτροπή, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 18
της οδηγίας 75/442/EOK, θα επανεξετάσει και θα τροπο
ποιήσει το παράρτημα V του παρόντος κανονισμού το

( ) ΕΕ αριθ. L 377 της 31 . 12 . 1991 , σ. 20· οδηγία όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 94/3 1 /ΕK
(ΕΕ αριθ. L 168 της 2 . 7 . 1994, σ. 28).»

Αρθρο 2

Ενσωματώνονται ως παράρτημα V του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 259/93 τα ακόλουθα :

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Απόβλητα τα οποία απαριθμούνται στο παράρτημα III
του παρόντος κανονισμού.

Απόβλητα τα οποία απαριθμούνται στο παράρτημα IV
του παρόντος κανονισμού.»

Αρθρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από
τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει αμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιανουαρίου 1997 .

Γ\α το Συμβούλιο
Ο Πρόεδρος

J. VAN ΑΑRΤSΕΝ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 121/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 1997

όσον αφορά την έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήματος A2 στον τομέα των
οπωροκηπευτικών

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής, της 14ης
Νοεμβρίου 1996, περί λεπτομερειών εφαρμογής του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 του Συμβουλίου όσον αφορά τις
επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τομέα των οπωροκηπευ
τικών ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 26/97 (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιμώντας:

ότι στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 27/97 της Επιτροπής (3)
έχουν καθορισθεί τα ενδεικτικά ποσά της επιστροφής και οι
ενδεικτικές ποσότητες των πιστοποιητικών εξαγωγής του
συστήματος A2, εκτός εκείνων που ζητούνται στο πλαίσιο
της επισιτιστικής βοήθειας·

ότι για τα πορτοκάλια και τα μήλα, λαμβάνοντας υπόψη
την οικονομική κατάσταση στις διάφορες ομάδες προορι
σμού που αναγράφονται στο παράρτημα του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 2196/96, και συναρτήσει των ενδείξεων που
ελήφθησαν από τους επιχειρηματίες και από τις αιτήσεις
πιστοποιητικών του συστήματος A2, πρέπει να καθορι
σθούν οριστικά ποσά επιστροφής των ζητουμένων ποσο
τήτων· ότι αυτά τα οριστικά ποσά δεν μπορούν να υπερβούν
το διπλάσιο των ενδεικτικών ποσών

οτι σ' εφαρμογή του άρθρου 3 παράγραφος 5 του κανονι
σμού (ΕΚ) αριθ. 2190/96, θα θεωρηθούν ως άκυρες οι αιτή
σεις με ποσά ανώτερα από τα αντίστοιχα οριστικά ποσά,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

1 . Για τα πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήματος A2,
για τα οποία έχει υποβληθεί αίτηση σύμφωνα με το άρθρο 1
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 27/97, η πραγματική ημερομη
νία της αιτήσεως, που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος
1 δεύτερο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2190/96, καθο
ρίζεται στις 24 Ιανουαρίου 1997 .

2 . Τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στην πρώτη παρά
γραφο εκδίδονται με τα οριστικά ποσά της επιστροφής και
μέχρι του ποσοστού εκδόσεως των ζητουμένων ποσοτήτων
που αναφέρονται στο παράρτημα του παρόντος κανονι
σμού.

3 . Σ' εφαρμογή του άρθρου 3 παράγραφος 5 του κανονι
σμού (ΕΚ) αριθ. 2190/96, οι αιτήσεις που αναφέρονται στην
πρώτη παράγραφο με ποσά ανώτερα από τα αντίστοιχα
οριστικά ποσά που αναγράφονται στο παράρτημα θεωρού
νται ως άκυρες.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου
1997 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 1997.

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

C 1 ) ΕΕ αριθ. L 292 της 15 . 11 . 1996, σ. 12 .
(2) ΕΕ αριθ. L 6 της 10. 1 . 1997, σ. 9 .
P) ΕΕ αριθ. L 6 της 10 . 1 . 1997, σ . 11 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϊόν Προορισμός
ή ομάδες επιστροφής

Οριστικό ποσό
επιστροφής

(Ecu/τόνο καθαρού βάρους)

Ποσοστό
εκδόσεως

των ζητουμένων
ποσοτήτων

Πορτοκάλια
ΧC 80 94%

Y 120 100 %

Μήλα

x 20 80 %

Y 8 98 %

ZD 40 100 %
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 122/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 1997

για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3567/92 περί λεπτομερών κανόνων εφαρμογής
της χρησιμοποίησης και της μεταφοράς δικαιωμάτων στον τομέα του προβείου και αιγείου

κρέατος

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 του Συμβουλίου, της
25ης Σεπτεμβρίου 1989, για την κοινή οργάνωση αγοράς
στον τομέα του προβείου και αιγείου κρέατος ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1589/96 (2), και ιδίως το άρθρο 5α παράγραφος 4,

Εκτιμώντας:

ότι οι κανόνες που διέπουν τη μεταφορά δικαιωμάτων
πριμοδότησης, οι οποίοι καθορίζονται στο άρθρο 7 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3567/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1 847/95 (4), συνεπάγονται ότι η αρμόδια αρχή δεν δύναται
να αναγνωρίσει την αλλαγή του αριθμού των δικαιωμάτων
ενός παραγωγού, κατόπιν μεταφοράς, όταν o παραγωγός
αυτός την κοινοποιήσει στην αρχή μετά από την ημερομη
νία κατά την οποία υπέβαλε την αίτηση πριμοδότησης· ότι,
σε περίπτωση μιας τέτοιας καθυστερημένης κοινοποίησης
της μεταφοράς, τόσο o παραγωγός που αποδέχεται τα δικαι
ώματα όσο και o παραγωγός που τα μεταφέρει υπόκεινται
στις προβλεπόμενες κυρώσεις, οι οποίες, στην περίπτωση
αυτή, δύναται να θεωρηθούν ως δυσανάλογα αυστηρές σε
σχέση με το διαπραχθέν σφάλμα·
ότι, για να υπάρξουν πιο δίκαιοι όροι μεταφοράς αλλά και
με την επιφύλαξη της ανάγκης να ελέγχονται οι αιτήσεις
πριμοδότησης, είναι αναγκαίο να επιτραπεί στις αρμόδιες
αρχές να εφαρμόζουν με μεγαλύτερη ελαστικότητα τους
κανόνες μεταφοράς· ότι, ως εκ τούτου, πρέπει να μπορούν
τα κράτη μέλη να επιτρέπουν την κοινοποίηση των μεταφο
ρών μέχρι την τελευταία ημέρα της περιόδου υποβολής των
αιτήσεων πριμοδότησης, δηλαδή, προτού διενεργηθούν οι
έλεγχοι·

οτι πρέπει να τροποποιηθεί o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3567/
92·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
προβείου και αιγείου κρέατος,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1
Το άρθρο 7 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
3567/92 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«2 . H μεταφορά δικαιωμάτων πριμοδότησης καθώς
και η προσωρινή εκχώρηση των δικαιωμάτων αυτών
παράγουν αποτέλεσμα μόνο μετά την κοινοποίησή τους
στις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους από τον παρα
γωγό που μεταφέρει ή/και εκχωρεί τα δικαιώματα και
από τον παραγωγό που αποδέχεται τα δικαιώματα.
H εν λόγω κοινοποίηση πραγματοποιείται εντός προθε
σμίας που καθορίζεται από το κράτος μέλος και όχι
αργότερα από την ημερομηνία κατά την οποία λήγει η
περίοδος υποβολής των αιτήσεων πριμοδότησης στο εν
λόγω κράτος μέλος, εκτός περιπτώσεων όπου η μετα
φορά των δικαιωμάτων πραγματοποιείται λόγω κληρο
νομιάς. Στην περίπτωση αυτή, o παραγωγός o οποίος
παραλαμβάνει τα δικαιώματα πρέπει να είναι σε θέση
να παράσχει τα κατάλληλα νομικά έγγραφα που αποδει
κνύουν ότι αυτός ή αυτή είναι o κληρονόμος του εκλι
πόντος παραγωγού.»

ΑρSρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα
από τη δημοσίευση του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
Εφαρμόζεται στα δικαιώματα πριμοδότησης που αφορούν
το 1997 και τις επόμενες περιόδους εμπορίας.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μερη του και ισχύει αμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 1997 .

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 289 της 7 . 10. 1989, σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ αριθ. L 206 της 16. 8 . 1996, σ . 25 .
(3 ) ΕΕ αριθ. L 362 της 11 . 12 . 1992, σ. 41 .
(4) EE αριθ. L 177 της 28 . 7 . 1995 , σ. 32 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 123/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 1997

που συμπληρώνει το παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1107/96 σχετικά με την
καταχώρηση των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονομασιών προέλευσης στο πλαίσιο της

διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 17 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92
(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

άρθρο 17 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2081 /92 πρέπει να
υπολογίζεται από την ημερομηνία της ένταξής τους· ότι
ορισμένες από τις ονομασίες που ανακοινώθηκαν από τα εν
λόγω κράτη μέλη είναι σύμφωνες με τα άρθρα 2 και 4 του
εν λόγω κανονισμού και πρέπει, κατά συνέπεια, να καταχω
ρηθούν·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής γεωγραφικών
ενδείξεων και των ονομασιών προέλευσης,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2081 /92 του Συμβουλίου, της
14ης Ιουλίου 1992 , σχετικά με την προστασία των γεωγρα
φικών ενδείξεων και των ονομασιών προέλευσης των γεωρ
γικών προϊόντων και τροφίμων ('), και ιδίως το άρθρο 17
παράγραφος 2,

Εκτιμώντας:

ότι, όσον αφορά ορισμένες ονομασίες που κοινοποιήθηκαν
από τα κράτη μέλη κατά την έννοια του άρθρου 17 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2081 /92, εζητήθησαν συμπληρωμα
τικές πληροφορίες για να εξασφαλισθεί η συμφωνία των εν
λόγω ονομασιών με τα άρθρα 2 και 4 του εν λόγω κανονι
σμού· ότι , κατόπιν ελέγχου των εν λόγω συμπληρωματικών
πληροφοριών, προκύπτει ότι οι εν λόγω ονομασίες είναι
σύμφωνες με τα εν λόγω άρθρα· ότι, κατά συνέπεια, είναι
αναγκαίο να καταχωρηθούν και να προστεθούν στο παράρ
τημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1107/96 της Επιτροπής (2),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1263/96 (3)·

ότι, κατόπιν της προσχώρησης των τριών νέων κρατών
μελών, η προθεσμία των έξι μηνών που προβλέπεται στο

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1 107/96 συμπλη
ρώνεται με τις ονομασίες που αναφέρονται στο παράρτημα
του παρόντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει αμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 1997 .

Γ\α την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 208 της 24. 7 . 1992, σ. 1 .
( 2 ) EE αριθ. L 148 της 21 . 6 . 1996, σ . 1 .
P) ΕΕ αριθ. L 163 της 2 . 7 . 1996, σ. 19 .



Αριθ. L 22/20 Γ EL Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24. 1 . 97

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ II ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΑΝΘΡΩΠΙΝΗ
ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ

Προϊόντα με βάση το κρέας
ΓΕΡΜΑΝΙΑ

— Ammerländer Dielenrauchschinken/Ammerländer Katenschinken (ΠΓΕ)
— Ammerländer Schinken/Ammerländer Knochenschinken (ΠΓΕ)
— Schwarzwâlder Schinken (ΠΓΕ)

Τυριά

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

— Allgâuer Bergkàse (ΠΟΠ)
— Allgâuer Emmentaler (ΠΟΠ) (')
— Altenburger Ziegenkäse (ΠΟΠ)
ΑΥΣΤΡΙΑ

— Gailtaler Almkäse (ΠΟΠ)

Ελαιόλαδα

ΙΤΑΛΙΑ

— Riviera Ligure (ΠΟΠ)

Φρούτα, λαχανικά και σιτηρά
ΕΛΛΑΔΑ

— Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου (ΠΟΠ)
— Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου (ΠΟΠ) (2)

ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ

— Πατάτα

Lapin Puikula ( ΠΟΠ)

Ψάρια, μαλάκια, νωπά μαλακόστρακα και προϊόντα με βάση ...

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

— Whitstable Oysters (ΠΓΕ)

B ΤΡΟΦΙΜΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΟΚ) αριθ. 2081 /92

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής, ζαχαρώδη προϊόντα (μπισκοτοποιίας)
ΓΕΡΜΑΝΙΑ

— Aachener Printen (ΠΓΕ)

Γόμες και ρητίνες φυσικές
ΕΛΛΑΔΑ

— Τσίκλα Χίου (ΠΟΠ)
— Μαστίχα Χίου (ΠΟΠ)

Γ ΓΕΩΡΓΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Π ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92

Αιθέρια έλαια
ΕΛΛΑΔΑ

— Μαστιχέλαιο Χίου (ΠΟΠ)

(') H προστασία του ονόματος «Emmentaler» δεν έχει ζητηθεί.
( 2 ) H προστασία του ονόματος «Πηλίου» δεν έχει ζητηθεί.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 124/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 1997

για τη διόρθωση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 116/97 για τον καθορισμό των γεωργικών
ισοτιμιών

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου της
28ης Δεκεμβρίου 1992 για τη λογιστική μονάδα και τις
ισοτιμίες μετατροπής που πρέπει να εφαρμόζονται στα πλαί
σια της κοινής γεωργικής πολιτικής ('), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1 50/94 (2), και
ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 2 και το άρθρο 12,

Εκτιμώντας:

ότι οι γεωργικές ισοτιμίες έχουν καθορισθεί από τον κανο
νισμό (ΕΚ) αριθ. 116/97 της Επιτροπής (3)·

ότι , μετα απο επαλήθευση, διαπιστώθηκε ότι υπήρξε
σφάλμα στο παράρτημα του κανονισμού αυτού και συνεπώς
θα πρέπει να διορθωθεί o εν λόγω κανονισμός,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

AρSρο 1

Τα παραρτήματα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1 16/97 αντικα
θίστανται από τα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου
1997 .

Μετά από αίτηση του ενδιαφερομένου, εφαρμόζεται στις 23
Ιανουαρίου 1997 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 1997 .

Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ . L 387 της 31 . 12 . 1992, σ. 1 .
( 2 ) EE αριθ. L 22 της 31 . 1 . 1995 , σ . 1 .
P)EE αριθ . L 20 της 23 . 1 . 1997, σ . 32 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

Γεωργικές ισοτιμίες

1 Ecu 40,2861 Βελγικά φραγκα ή
φράγκα Λουξεμβούργου
Δανικές κορόνες
Γερμανικά μάρκα
Δραχμές
Πορτογαλικά εσκούδα
Γαλλικά φράγκα
Φινλανδικά μάρκα
Ολλανδικά φιορίνια
Ιρλανδικές λίρες
Ιταλικές λίρες
Αυστριακά σελίνια
Ισπανικές πεσέτες
Σουηδικές κορόνες
Λίρες στερλίνες

7,49997
1,95423

311,761
198,202
6,61023
6,02811
2,19514
0,778173

973,93
13,7482
165,198
8,64446
0,768177

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Γεωργικές ισοτιμίες προκαθορισμένες και προσαρμοσμένες

Πίνακας A Πίνακας B

1 Ecu = 38,7366 Βελγικά φράγκα ή 1 Ecu = 41,9647 Βελγικά φράγκα ή
φράγκα Λουξεμβούργου I φράγκα Λουξεμβούργου

7,21151 Δανικές κορόνες 7,81247 Δανικές κορόνες
1,87907 Γερμανικά μάρκα 2,03566 Γερμανικά μάρκα

299,770 Δραχμές 324,751 Δραχμές
190,579 Πορτογαλικά εσκούδα 206,460 Πορτογαλικά εσκούδα
6,35599 Γαλλικά φράγκα 6,88566 Γαλλικά φράγκα
5,79626 Φινλανδικά μάρκα 6,27928 Φινλανδικά μάρκα
2,11071 Ολλανδικά φιορίνια 2,28660 Ολλανδικά φιορίνια
0,748243 Ιρλανδικές λίρες 0,810597 Ιρλανδικές λίρες

1 898,01 Ιταλικές λίρες 2 056,18 Ιταλικές λίρες
13,2194 Αυστριακά σελίνια 14,3210 Αυστριακά σελίνια
158,844 Ισπανικές πεσέτες 172,081 Ισπανικές πεσέτες
8,31198 Σουηδικές κορόνες 9,00465 Σουηδικές κορόνες
0,738632 Λίρες στερλίνες 0,800184 Λίρες στερλίνες
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 125/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 1997

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριΦ. 1627/89 σχετικά με την αγορά βοείου
κρέατος με διαγωνισμό

παρέμβαση στις αναγκαίες αγορές για να εξασφαλισθεί
ορθολογική στήριξη της αγοράς οδηγούν, με βάση τις τιμές
τις οποίες γνωρίζει η Επιτροπή, στην τροποποίηση σύμφωνα
με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού του καταλόγου
των κρατών μελών ή περιοχών κρατών μελών όπου o διαγω
νισμός είναι ανοικτός καθώς και των ποιοτικών ομάδων
που μπορούν να αποτελέσουν αντικείμενο αγορών στην
παρέμβαση,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου, της
27ης Ιουνίου 1968 , περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2222/96 (2), και ιδίως το
άρθρο 6 παράγραφος 7 ,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της Επιτροπής, της
9ης Ιουνίου 1989, σχετικά με την αγορά βοείου κρέατος με
διαγωνισμό (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 36/97 (4), άνοιξε τις αγορές με διαγω
νισμό σε ορισμένα κράτη μέλη ή περιοχές κράτους μέλους
για ορισμένες ποιοτικές ομάδες·

ότι η εφαρμογή των διατάξεων που προβλέπονται στο
άρθρο 6 παράγραφοι 2, 3 και 4 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 805/68 καθώς και η αναγκαιότητα να περιοριστεί η

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1

Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 αντι
καθίσταται από το παράρτημα του παρόντος κανονισμού .

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 27 Ιανουαρίου
1997 .

O πάρων κανονισμος είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 1997 .

Γ',a την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 148 της 28 . 6 . 1968, σ. 24.
(2) ΕΕ αριθ. L 296 της 21 . 11 . 1996, σ. 50 .
(3) ΕΕ αριθ. L 159 της 10 . 6 . 1989, σ . 36.
(4) EE αριθ. L 8 της 11 . 1 . 1997 , σ . 5 .
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE —
ANEXO — LIITE — BILAGA

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el apartado 1 del artículo
1 del Reglamento (CEE) n° 1627/89

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1 , stk. 1 i forordning (EØF) nr. 1627/89
Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaats sowie die in Artikel 1 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.

1627/89 genannten Qualitätsgruppen
Κράτη μέλη ή περιοχές κρατών μελών και ομάδες ποιότητος που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του

κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89
Member States or regions of a Member State and quality groups referred to in Article 1 ( 1 ) of Regulation (EEC)

Νο 1627/89

États membres ou régions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1er paragraphe 1 du
règlement (CEE) n0 1627/89

Stati membri ο regioni di Stati membri e gruppi di qualità di cui all'articolo 1 , paragrafo 1 del regolamento
(CEE n. 1627/89

In artikel 1 , lid 1 , van Verordening (EEG) nr. 1627/89 bedoelde Lid-Staten of gebieden van een Lid-Staat en
kwaliteitsgroepen

Estados-membros ou regiões de Estados-membros e grupos de qualidades referidos no n? 1 do artigo 1 ? do
Regulamento (CEE) n? 1627/89

Jäsenvaltiot tai alueet ja asetuksen (ETY) N:o 1627/89 1 artiklan 1 kohdan tarkoittamat laaturyhmät
Medlemsstater eller regioner och kvalitetsgrupper som avses i artikel 1.1 i förordning (EEG) nr 1627/89

Estados miembros o regiones
de Estados miembros Categoria Α Categoria ι

Medlemsstat eller region Kategori / Kategori (
Mitghedstaaten oder Gebiete

eines Mitgliedstaats Categorie Α Categorie ι

Κράτος μέλος ή περιοχες
κράτους μέλους Κατηγορία Α Κατηγορία

Member States or regions
of a Member State Category i Category (

Etats membres ou régions
d'États membres Catégorie Α Catégorie <

Stati membri o regioni
di Stati membri Categoria Α Categoria (

Lid-Staat of gebied
van een Lid-Staat Categorie Α Categorie (

Estados-membros ou regiões
de Estados-membros Categoria Α Categoria <

Jåsenvaltiot tai alueet Luokka Α Luokka C

Medlemsstater eller regioner Kategori f Kategori C

S Ε U R O U R O

België/Belgique x x

Danmark x x

Deutschland x

France x x

Ireland x x x

Osterreich x

Portugal x x

Suomi x x

Sweden x x

Great Britain x x x x x x

Northern Ireland x x x x x x
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 126/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 1997

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

τιμών κατα την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του·

ότι, σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ'
αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος κανονι
σμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
Δεκεμβρίου 1994, σχετικά με τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 2375/96 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συμβουλίου, της
28ης Δεκεμβρίου 1992, σχετικά με τη λογιστική μονάδα και
τις ισοτιμίες που πρέπει να εφαρμόζονται στα πλαίσια της
κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 150/95 (4), και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας:

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρμογή των
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύ
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται
στο άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορί
ζονται όπως αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται
στο παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου
1997 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 1997 .
Για την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 337 της 24. 12 . 1994, σ. 66 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 325 της 14. 12 . 1996, σ. 5 .
(3 ) ΕΕ αριθ. L 387 της 31 . 12 . 1992 , σ . 1 .
(4) ΕΕ αριθ . L 22 της 31 . 1 . 1995 , σ . 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 23ης Ιανουαρίου 1997, για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών
κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό τιμών εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(σε Ecu/100 χιλιόγραμμα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (') Κατ' αποκοπή τιμή
κατά την εισαγωγή

0702 00 15 052 41,9
204 43,8
212 105,3
404 37,5
624 170,2
999 79,7

0707 00 10 052 114,3
053 181,3
068 134,7
999 143,4

0709 10 10 220 151,8
999 151,8

0709 90 71 052 121,9
204 132,6
999 127,3

0805 10 01 , 0805 10 05 , 0805 10 09 052 47,3
204 44,5
212 46,8
220 31,3
448 27,3
600 64,5
624 56,9
999 45,5

0805 20 1 1 052 57,4
204 68,5
624 54,9
999 60,3

0805 20 13 , 0805 20 15 , 0805 20 17 ,
0805 20 19 052 48,0

204 83,2
400 77,6
624 85,2
662 45,2
999 67,8

0805 30 20 052 77,5
528 70,5
600 77,4
999 75,1

0808 10 51 , 0808 10 53 , 0808 10 59 060 54,8
064 40,1
400 85,9
404 84,9
720 47,7
728 98,2
999 68,6

0808 20 31 052 126,9
064 42,5
400 108,1
512 79,1
624 74,0
999 86,1

C ) Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 68/96 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 14 της 19 . 1 .
1996, σ . 6). O κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιανουαρίου 1997
σχετική με συντονισμένο πρόγραμμα για τον επίσημο έλεγχο των τροφίμων για το 1997

(97/77/EK)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/397/EOK του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου
1989, σχετικά με τον επίσημο έλεγχο των τροφίμων ('), και
ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 3 ,

Κατόπιν διαβουλεύσεων με τη μόνιμη επιτροπή τροφίμων,

Εκτιμώντας:

ότι, για την εύρυθμη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς,
είναι απαραίτητο να προβλεφθούν συντονισμένα σε κοινο
τικό επίπεδο προγράμματα επιθεώρησης τροφίμων

ότι τα προγράμματα αυτά πρέπει να εστιάζονται στην
τήρηση της κοινοτικής νομοθεσίας, στην προστασία της
δημόσιας υγείας, στην προάσπιση των συμφερόντων των
καταναλωτών και στα χρηστά συναλλακτικά ήθη·

ότι η ταυτόχρονη εφαρμογή εθνικών και συντονισμένων
προγραμμάτων επιτρέπει τη συγκέντρωση πληροφοριών και
την απόκτηση πείρας για να χρησιμεύσουν ως βάση των
μελλοντικών δραστηριοτήτων ελέγχου,

1 . Παρολο που δεν καθορίζονται απαιτήσεις για τη δειγμα
τοληψία, τα κράτη μέλη θα πρέπει να εξασφαλίζουν τη
λήψη επαρκούς αριθμού δειγμάτων, ώστε να παρέχεται
ακριβής εικόνα της κατάστασης που επικρατεί σε κάθε
κράτος μέλος ως προς το εκάστοτε αντικείμενο του
ελέγχου. Υποδεικνύονται μέθοδοι ανάλυσης.

2 . Τα κράτη μέλη θα πρέπει να υποβάλουν τα ζητούμενα
στοιχεία χρησιμοποιώντας τη διάταξη των δελτίων κατα
γραφής που παρατίθενται στο παράρτημα, ώστε να διευ
κολύνουν τη συγκρισιμότητα των αποτελεσμάτων.

3 . Λφλατοξίνες στα αρτύματα (μπαχαρικά)

Τα μπαχαρικά, ειδικότερα το πιπέρι, τα προϊόντα τσίλι,
το μοσχοκάρυδο και η σκόνη πάπρικας, είναι δυνατόν να
περιέχουν υπέρμετρα ποσά αφλατοξινών, λόγω διαφορε
τικών συνθηκών επεξεργασίας και αποθήκευσης. Σύμ
φωνα με το άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3 1 5/93
του Συμβουλίου (2) απαγορεύεται η διάθεση στην αγορά
τροφίμων που περιέχουν ξένες προσμίξεις σε ποσότητα
μη αποδεκτή από άποψη δημόσιας υγείας και ιδίως από
τοξικολογική άποψη. Στα περισσότερα κράτη μέλη
ισχύουν ειδικές ρυθμίσεις για την περιεκτικότητα αφλα
τοξινών σ' αυτού του είδους τα προϊόντα.

Σκοπός αυτού του στοιχείου του προγράμματος είναι να
μελετηθεί η έκταση στην οποία τα επίπεδα αφλατοξινών
στα συγκεκριμένα προϊόντα υπερβαίνουν τις εθνικές
οριακές τιμές. Με τη μελέτη αυτή θα προσδιοριστεί
επίσης σε ποια νομική βάση στηρίζεται η απόρριψη δειγ
μάτων σε κάθε κράτος μέλος. Οι αναλυτικές μέθοδοι θα
πρέπει να επιτρέπουν τον ποσοτικό προσδιορισμό των
συγκεντρώσεων αφλατοξινών στα δείγματα με ευαισθη
σία τουλάχιστον Iμβ/kg.

ΣΥΝΙΣΤΑ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ :

για το 1997 , να συλλέξουν δείγματα και να διενεργήσουν
εργαστηριακή ανάλυση :
α) για αφλατοξίνες στα αρτύματα (μπαχαρικά)·
β) για μόλυνση ειδών διατροφής που προορίζονται για

άτομα πάσχοντα από τροφικές αλλεργίες ή υπερευαι
σθησία.

(') EE αριθ. L 186 της 30 . 6 . 1989, σ . 23 . ( 2) EE αριθ. L 37 της 13 . 2 . 1993 , σ . 1 .
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4. Μόλυνση ειδών διατροφής που προορίζονται για ατομα
πάσχοντα από τροφικές αλλεργίες ή υπερευαισθησία
Τα είδη διατροφής που διατίθενται στην αγορά και
αναγράφουν στην ετικέτα ή με άλλο τρόπο, οι οποίοι
υποδηλώνουν την απουσία ορισμένων πρωτεϊνικών και
λοιπών συστατικών, εάν έχουν μολυνθεί από το συγκε
κριμένο συστατικό, μπορούν να εκθέσουν σε κίνδυνο την
υγεία των ατόμων που πάσχουν από τροφικές αλλεργίες
ή υπερευαισθησία. Ακόμη και ελάχιστες ποσότητες
αυτών των συστατικών μπορούν να αποβούν μοιραίες.
Στο άρθρο 2 της οδηγίας 79/ 1 12/EOK του Συμβουλίου (')
προβλέπεται ότι η επισήμανση και η διαφήμιση δεν
πρέπει να είναι τέτοιας φύσεως ώστε να παραπλανούν
ουσιαστικά τον καταναλωτή, ιδιαίτερα ως προς τη
σύνθεση του τροφίμου. Σκοπός αυτού του στοιχείου του
προγράμματος είναι η επίβλεψη των μέτρων επιβολής
που λαμβάνουν τα κράτη μέλη, όταν διαπιστώνουν ότι
κυκλοφορούν στην αγορά μολυσμένα είδη διατροφής.
Αντικείμενο του ελέγχου

Οποιοδήποτε είδος διατροφής διατίθεται στην αγορά ως
προς το οποίο προκύπτει ότι είναι απαλλαγμένο από

συγκεκριμένο συστατικό. Λαμβανομένων υπόψη των
τύπων τροφίμων αυτής της κατηγορίας που είναι οι πιο
διαδεδομένοι στην αγορά των κρατών μελών, η δειγματο
ληψία θα πρέπει να περιορίζεται στα προϊόντα χωρίς
γάλα/πρωτεΐνες γάλακτος, γαλακτοζάχαρο (λακτόζη),
αυγά ή γλουτένη.
Έκθεση έργου: Δελτίο καταγραφής
Αναφέρονται στην Επιτροπή o αριθμός των μολυσμένων
ειδών διατροφής και των εμπλεκόμενων παραγωγών/
εισαγωγέων καθώς και πληροφορίες σχετικά με τα μέτρα
επιβολής που ελήφθησαν. Εάν το είδος των μέτρων
επιβολής συναρτάται με την ποσότητα ξένων προσμίξεων
που ανιχνεύεται, θα πρέπει επίσης να αναφέρονται οι
συγκεντρώσεις πέραν των οποίων λαμβάνονται μέτρα.

Βρυξέλλες, 8 Ιανουαρίου 1997 .

Για την Επιτροπή
Martin ΒΑΝGΕΜΑΝΝ

Μέλος της Επιτροπής

(') EE αριθ. L 33 της 8 . 2 . 1979, σ. 1 .
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Πίνακας 2.2

Κράτος μέλος : . .

Αναλυτικές μέθοδοι που χρησιμοποιήθηκαν

Γάλα/ττρωτεϊνες γάλακτος

Γαλακτοζάχαρο (λακτόζη )

Αυγά

Γλουτένη

Άλλες παρατηρήσεις :
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Ιανουαρίου 1997
που επιτρέπει στα κράτη μέλη να παρέχουν κατ' εξαίρεση παρεκκλίσεις από ορισμένες
διατάξεις της οδηγίας 77/93/EOK του Συμβουλίου σχετικά με τα φυτά Vitis L., με εξαίρεση

τους καρπούς, καταγωγής Κροατίας ή Σλοβενίας
(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(97/78/EK)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 77/93/EOK του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμ
βρίου 1976, περί των μέτρων προστασίας κατά της εισαγω
γής στα κράτη μέλη οργανισμών επιβλαβών για τα φυτά ή
τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσης τους στο
εσωτερικό της Κοινότητας (0, όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από την οδηγία 96/7 8/EK της Επιτροπής (2), και ιδίως
το άρθρο 14 παράγραφος 1 ,

την αίτηση που υπέβαλε η Ιταλία,

Εκτιμώντας:

ότι, βάσει των διατάξεων της οδηγίαςς 77/93/EOK, τα φυτά
Vitis L., με εξαίρεση τους καρπούς, καταγωγής τρίτων
χωρών, δεν επιτρέπεται καταρχήν να εισάγονται στην
Κοινότητα-

ότι οι εισαγωγές θα μπορούσαν να πραγματοποιούνται για
περιορισμένο χρονικό διάστημα ώστε να δυνηθούν τα εξει
δικευμένα φυτώρια να πολλαπλασιάσουν τα φυτά αυτά
στην Ευρωπαϊκή Ένωση, κατά τρόπον ώστε να επανεξα
χθούν στη συνέχεια στην Κροατία ή τη Σλοβενία·

ότι, όσον αφορά τις ανωτέρω εισαγωγές στην Κοινότητα
των εν λόγω φυτών, βάσει στοιχείων που παρέσχε το εν
λόγω κράτος μέλος, φαίνεται ότι στη Σλοβενία και στην
Κροατία καλλιεργούνται τα φυτά Vitis L., με επαρκείς
φυτοϋγειονομικές συνθήκες και ότι δεν υπάρχουν πηγές για
την εξαγωγή εξωτικών ασθενειών που προσβάλλουν τα
φυτά Vitis L.·

ότι, γι' αυτό το λόγο πρέπει να επιτραπεί παρέκκλιση για
περιορισμένο χρονικό διάστημα, αρκεί να περιλαμβάνει
ειδικές προϋποθέσεις και με την επιφύλαξη της οδηγίας
68/ 193/EOK του Συμβουλίου (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της
Φινλανδίας και της Σουηδίας·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης φυτοϋγεινομικής
επιτροπής,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο 1

1 . Με την παρούσα απόφαση επιτρέπεται στα κράτη
μέλη, με τους όρους που καθορίζονται στην παράγραφο 2,
να προβλέπουν εξαιρέσεις από το άρθρο 4 παράγραφος 1
της οδηγίας 77/93/EOK, όσον αφορά τις απαγορεύσεις που
αναφέρονται στο μέρος A σημείο 15 του παραρτήματος III
ως προς τα φυτά Vitis L., με εξαίρεση τους καρπούς, καταγω
γής Κροατίας ή Σλοβενίας.

2 . Πρέπει να πληρούνται οι ακόλουθοι ειδικοί όροι :
α) τα φυτά πρέπει να είναι πολλαπλασιαστικό υλικό με τη

μορφή λανθανόντων οφθαλμών από τις ακόλουθες
ποικιλίες:
— Babic

— Plavaz Mali

— Plavina

— Débit

— Kuc

— Marastina

— Gilovca

— Zlatarica

— Blastina

— Krvatica·

β) οι οφθαλμοί προορίζονται για μπόλιασμα στην Κοινό
τητα σε εγκαταστάσεις που αναφέρονται στο σημείο η)
με ριζώματα που παράγονται στην Κοινότητα·

γ) οι οφθαλμοί που προορίζονται για την Κοινότητα :
— συγκομίζονται από πολλαπλασιαστικό υλικό που

καλλιεργείται σε αμπελώνες που έχουν καταγραφεί
επισήμως. Οι κατάλογοι των κατεγραμμένων αμπε
λώνων αποστέλλονται στα κράτη μέλη που κάνουν
χρήση της παρέκκλισης και στην Επιτροπή, το αργό
τερο έως τις 15 Ιανουαρίου 1997 . Οι κατάλογοι
αυτοί περιλαμβάνουν το (τα) όνομα (τα) των ποικι
λιών, τον αριθμό των σειρών που φυτεύονται με
αυτές τις ποικιλίες, τον αριθμό των φυτών ανά
σειρά για καθένα απ' αυτούς τους αμπελώνες, στο
βαθμό που θεωρούνται έτοιμοι να αποσταλλούν
στην Κοινότητα κατά το 1997, με τους όρους που
θεσπίζονται στην παρούσα οδηγία,

— συσκευάζονται κατάλληλα και η συσκευασία
αναγνωρίζεται από ένα σήμα που επιτρέπει τον
προσδιορισμό του κατεγραμμένου φυτωρίου και της
ποικιλίας,

(') EE αριθ. L 26 της 31 . 1 . 1977, σ . 20.
( 2 ) ΕΕ αριά. L 321 της 12 . 12 . 1996, σ. 20 .
(3 ) EE αριθ. L 93 της 17 . 4 . 1968, σ . 15 .
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— συνοδεύονται απο φυτοϋγειονομικό πιστοποιητικό
που εκδίδεται στην Κροατία ή τη Σλοβενία
σύμφωνα με το άρθρο 7 της οδηγίας 77/93/EOK, με
βάση την εξέταση που θεσπίζεται στο άρθρο 6 της
εν λόγω οδηγίας ιδίως σε ό,τι αφορά την απαλλαγή
τους από τους ακόλουθους επιβλαβείς οργανισμούς:
— Daktulosphaira vitifoliae (Fitch)
— Xylophilus ampelinus (Παναγοπουλος) Willems et

al .

— Grapevine Flavescence dorée MLO
— Xylella fastidiosa (Well et Raju)
— Trechispora brinkmannii (Bresad.) Rogers

οποίες πρόκειται, στη συνέχεια, να μπολιαστούν οι
οφθαλμοί .

Κατά την εισαγωγή, o εισαγωγέας επιβεβαιώνει τα
στοιχεία της προαναφερόμενης προειδοποίησης.

O εισαγωγέας ενημερώνεται επίσημα, πριν από την
εισαγωγή, σχετικά με τους όρους που παρατίθενται στα
στοιχεία α), β), γ), δ), ε), στ), ζ), η), θ) και ι)·

η) οι οφθαλμοί πρέπει να μπολιάζονται με ριζώματα και,
στη συνέχεια, το μπολιασμένο υλικό, να φυτεύεται
μόνο σε μονάδες των οποίων η επωνυμία, η διεύθυνση
και o τόπος έχουν κοινοποιηθεί, από εκείνον που προτί
θεται να χρησιμοποιήσει τους εισαχθέντες βάσει της
παρούσας απόφασης οφθαλμούς, στα υπεύθυνα
επίσημα όργανα του κράτους μέλους στο οποίο
βρίσκεται η συγκεκριμένη μονάδα· στις περιπτώσεις
που o τόπος εμβολιασμού βρίσκεται σε κράτος μέλος
άλλο από ένα κράτος μέλος που κάνει χρήση της εν
λόγω παρέκκλισης, τα υπεύθυνα επίσημα όργανα του
κράτους μέλους που κάνει χρήση της παρέκκλισης
ενημερώνουν, κατά τη στιγμή της λήψης της προαναφε
ρόμενης κοινοποίησης του εισαγωγέα, τους εν λόγω
υπεύθυνους επίσημους οργανισμούς του κράτους μέλους
στο οποίο πρόκειται να φυτευθούν ή να εμβολιασθούν
τα φυτά, διαβιβάζοντας τα ονόματα, τις διευθύνσεις
και τον τόπο των μονάδων στις οποίες πρόκειται να
μπολιαστούν ή να φυτευθούν τα φυτά·

θ) στις μονάδες που αναφέρονται στο στοιχείο η):
— οι οφθαλμοί εμβολιάζονται σε πάγκο και, στη συνέ

χεια, καλλιεργούνται σε αγρούς που ανήκουν στις
μονάδες που αναφέρονται στο στοιχείο η), όπου
πρέπει να παραμείνουν έως ότου αποσταλούν εκτός
Κοινότητας όπως αναφέρεται στο στοιχείο ι),

— τα μπολιασμένα φυτά, κατά τη διάρκεια της βλαστι
κής περιόδου που ακολουθεί την εισαγωγή, υπόκει
νται σε μακροσκοπική επιθεώρηση από τους εν
λόγω υπεύθυνους επίσημους οργανισμούς του
κράτους μέλους στο οποίο έχουν φυτευθεί τα εν
λόγω φυτά, σε κατάλληλες χρονικές περιόδους, με
σκοπό την ανίχνευση των επιβλαβών οργανισμών ή
συμπτωμάτων που προκαλούνται από ένα επιβλαβή
οργανισμό· για να προσδιοριστεί o επιβλαβής οργα
νισμός που προκάλεσε τέτοια συμπτώματα πραγμα
τοποιούνται οι ενδεδειγμένες δοκιμασίες για κάθε
σύμπτωμα που έχει παρατηρηθεί κατά τον μακρο
σκοπικό έλεγχο. Κάθε φυτό που δεν έχει δηλωθεί,
κατά τους εν λόγω ελέγχους και, δοκιμασίες, απαλ
λαγμένο από τους επιβλαβείς οργανισμούς που
απαριθμούνται στο στοιχείο γ) τρίτη περίπτωση
καταστρέφεται αμέσως·

ι) κάθε μπολιασμένο φυτό που προκύπτει από επιτυχές
μόσχευμα, στο οποίο χρησιμοποιούνται οι οφθαλμοί
που αναφέρονται στο στοιχείο α), αποστέλλεται κατά
το 1998 σε προορισμό εκτός της Κοινότητας. Οι εν
λόγω υπεύθυνοι οργανισμοί εγγυώνται την επίσημη
καταστροφή κάθε φυτού που δεν αποστέλλεται. Πρέπει
να τηρούνται μητρώα, τα οποία τίθενται στη διάθεση
της Επιτροπής, και αφορούν τις ποσότητες των επιτυ
χώς εμβολιασθέντων φυτών, των επισήμως κατεστραμ
μένων φυτών, καθώς και των χωρών προορισμού των
πωληθέντων φυτών.

— 1ος που προκαλεί δακτυλιωτή κηλίδωση του
καπνού

— Ιός που προκαλεί δακτυλιωτή κηλίδωση της
τομάτας

— Στιγμάτωση των φύλλων του μύρτιλου
— Μωσαΐκωση-ρόδακας της ροδακινιάς.

Στο πιστοποιητικό κάτω από το «πρόσθετη
δήλωση» αναφέρεται ότι «η αποστολή αυτή πληροί
τους όρους που θεσπίζονται στην απόφαση 97/78/
ΕΚ»·

δ) o επίσημος φυτοϋγειονομικός οργανισμός της Κροατίας
ή της Σλοβενίας εξασφαλίζει την ταυτότητα των οφθαλ
μών από τη στιγμή της συγκομιδής, όπως αναφέρεται
στο στοιχείο γ) πρώτη περίπτωση, μέχρι τη στιγμή της
φόρτωσης για την εξαγωγή προς την Κοινότητα·

ε) οι επιθεωρήσεις που απαιτούνται σύμφωνα με το άρθρο
12 της οδηγίας 77/93/EOK διενεργούνται από τα υπεύ
θυνα επίσημα όργανα, που αναφέρονται στην ως άνω
οδηγία, των κρατών μελών που κάνουν χρήση της εν
λόγω παρέκκλισης και, κατά περίπτωση, σε συνεργασία
με τα αντίστοιχα όργανα του κράτους μέλους στο
οποίο θα μπολιαστούν αυτοί οι οφθαλμοί. Με την
επιφύλαξη του ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 19
παράγραφος 3 δεύτερη περίπτωση, πρώτη δυνατότητα,
η Επιτροπή καθορίζει το βαθμό ενσωμάτωσης των
ελέγχων που αναφέρονται στο άρθρο 19 της εν λόγω
οδηγίας, παράγραφος 3 δεύτερη περίπτωση, δεύτερη
δυνατότητα, στο πρόγραμμα επιθεώρησης, σύμφωνα με
το άρθρο 19 παράγραφος 5 στοιχείο γ) της οδηγίας
αυτής·

στ) οι οφθαλμοί εισάγονται από σημεία εισόδου που
βρίσκονται στο έδαφος κράτους μέλους που κάνει
χρήση αυτής της παρέκκλισης και τα οποία ορίζονται
ειδικά για το σκοπό της εν λόγω παρέκκλισης από το
κράτος μέλος·

ζ) πριν από την εισαγωγή στην Κοινότητα, o εισαγωγέας
προειδοποιεί εγκαίρως για την εν λόγω εισαγωγή τα
επίσημα υπεύθυνα όργανα του κράτους μέλους εισαγω
γής και το εν λόγω κράτος μέλος διαβιβάζει τα στοι
χεία της σχετικής ανακοίνωσης στην Επιτροπή, προσ
διορίζοντας:
— το είδος του υλικού,
— την ποικιλία και την ποσότητα,
— τη δηλωθείσα ημερομηνία εισαγωγής και την επιβε

βαίωση του σημείου εισόδου,
— τις επωνυμίες, τις διευθύνσεις και τον τόπο των

μονάδων που αναφέρονται στο στοιχείο η) και στις
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Άρθρο 2

Τα κράτη μέλη ενημερώνουν τα λοιπά κράτη μέλη και την
Επιτροπή για οποιαδήποτε χρήση της άδειας. Τα κράτη
μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή και τα λοιπά κράτη μέλη,
πριν από την 1η Νοεμβρίου 1997, σχετικά με τις ποσότητες
που έχουν εισαχθεί σύμφωνα με την παρούσα απόφαση και
αποστέλλουν λεπτομερή τεχνική έκθεση της επίσημης εξέτα
σης που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο ι).
Επιπλέον, οποιοδήποτε άλλο κράτος μέλος στο οποίο έχουν
μπολιαστεί οι οφθαλμοί σε ριζώματα και στο οποίο έχουν
φυτευθεί φυτά αποστέλλει στην Επιτροπή και τα λοιπά
κράτη μέλη, μετά από την εισαγωγή, πριν από την 1η Νοεμ
βρίου 1997, λεπτομερή τεχνική έκθεση της επίσημης
εξέτασης που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοι
χείο θ).

Άρθρο 3

Με την επιφύλαξη των προβλεπόμενων στο άρθρο 14 παρά
γραφος 3 της οδηγίας 77/93/EOK, τα εν λόγω κράτη μέλη
ανακοινώνουν στην Επιτροπή και στα λοιπά κράτη μέλη
όλες τις περιπτώσεις αποστολών που πραγματοποιούνται

συμφωνά με την παρούσα απόφαση και οι οποίες δεν
πληρούν τους καθορισθέντες όρους.

Άρθρο 4

H παρούσα απόφαση τίθεται σε εφαρμογή κατά τη διάρ
κεια της περιόδου από 15 Ιανουαρίου 1997 έως 30 Μαρτίου
1997 . H παρούσα απόφαση ανακαλείται εάν προκύψει ότι οι
όροι που καθορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 δεν
επαρκούν για την πρόληψη της εισαγωγής επιβλαβών οργα
νισμών ή εάν δεν έχουν τηρηθεί.

Άρθρο 5

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 14 Ιανουαρίου 1997 .

Γ\α την Επιτροπή
Franz FΙSCΗLΕR

Μέλος της Επιτροπής
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